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Introduction
The texts presented here are a byproduct of our collaboration with

Mr. Nornang and Mrs. Karsip on the writing of A Manual of Spoken Tibetan

(Lhasa Dialect), Seattle: University of Washington Press, 1964. (Tapes

of the Manual, made by Mr. Norxnang in 1967, are available from the
Language Laboratory of the University of Californmia,. Berkeley. The
Manual itself is out of print.)

Nawang Nornang (Qgﬁgg 1313% nggpgg) was born in Lhasa in 1927.
At this time his father was governor of the province of qunam tsd3 in
the region of thaaqo. For three years Mr. Nornang attended the yUqA
233 school in Lhasa; then, at the age of nine, he was entered in the
¥&tU0 177 monastery in thaago. The monastery had a number of college
dormitories to which boys were assigned on the basis of regional origin.
Mr. Nornang thus lived with other Lhasa boys and continued to speak the
Lhasa dialect. 1In addition, he spent his vacations (two or three months
each year) with his family in Lhasa. From the age of twenty-one until
he left Tibet in 1959, he made trips throughout Tibet and to India for
his monastery. He was also studying for the qe%éé -degree. In the fall
of 1960, he and his niece, Mrs. Karsip, joined us in Seattle. At this
time, Mr. Nornang knew no English; he and his niece lived together and,
of course, continued to speak Tibetan. Mr. Nornang is now Lecturer in
Tibetan Language and Literature at the University of Washington in

Seattle.
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KArsTi) was born to the Nornang family
in Lhasa in 1940. From 1946 to 1952 she attended the pééqgg school in
- Lhasa; from 1952 to 1957 she was a student at St. Joseph's Convent in
Kalimpong, India. 1In 1957 she returned to Lhasa, where she studied -
Tibetan grammar privately until her marriage in 1958 to Norbu.Karsip, a
Tibetan official. After leaving the University of Washington in 1963,
Mrs. Karsip taught for several years in the Tibetan program of the
University of Minnesota. ' She is now living in=Germany.

From 1960 to 1963 we worked continuously with:Mr. Nornang and Mrs.
Karsip. After using the customary technigues of linguistic field work
to establish the phonemic system of ‘the language, we began recording
simple texts. ' At a more advanced stage, in order to obtain the most .
natural speech we could, we taught Mr. Nornang and Mrs. Karsip to use
the tape recorder and adopted the following procedure. Mr. Nornang and
Mrs. Karsip would make tapes by themselves, conversing on various-areas
of Tibetan culture or enacting little scenes of Tibetan life. We would
then listen to the tapes together and ask for. repetitions and tramnsla-
tions; as we did this, we would elicit additional examples of lexical-
usage and grammatical structure. The texts we collected in this way .
will comprise ‘two volumes.

As Mr. Nornang and Mrs. Karsip listened to the tapes and repeated

them for us, they of course wanted to make corrections; their natural

speech contains, as does ours, discontinulties, afterthoughts, and
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occasional mispronunciations. We, on the other hand, were reluctant

to give up any record of natural speech. The final versions of the
texts, then, involve a degree of compromise. In some cases, we con-
ceded that changes were necessary; in others, we have retained what
we heard on the tape. We must apologize to Mr. Nornang for ome such.
area of retention, aspirated initial stops with the low tone which

he considered less acceptable than the corresponding unaspirated
initials. - For 'nomad', Mrs. Karsip has, for example, only {oqgpa; Mr.
Nornang has both toqpa and thogpa, but would change the {h— of the
latter to {- for the record. (Mr. Nornang regularly has thitsU 'these,
those' where mrs. Karsip has t&tso, but this aspirated initial he
accepts as standard.) Written Tibetan voiced stops in absolute~initial
position correspond to Lhasa Tibetan aspirated stop initials with the
low tone (e.g. WI gur, ST ghuu "tent'). Written Tibetan stops preceded
by other consonants correspond to umaspirated stop initials with the
low tone (e.g. WI mgo, ST qo 'head', WI sga, ST ga 'a saddle', WI N-di,
ST tj_3this'). (For more on the correspondences of written and spoken
Tibetan, see B. Chang 1971.X.1 ff.; on the transcription of preinitial
a-chung as the nasal N-, see Chang and Chang 1976.) Written Tibetan
has for 'nmomad' N-~brog-pa, to which the spoken Tibetan {5gqpa@ corresponds.
Whether {hogpa, implying *brog~pa, points to an old doublet or rather
to a modern shift of voiceless unaspirated stop initials with the low

tone to their aspirated counterparts we cannot say; we do, however,
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consider the preservation of such pronunciations of great enough
linguistic value to overrule Mr. Nornang on this point.

Over the years we have returned to Mr. Nornang and Mrs. Karsip
with requests to check material and answer questions. We should like
to express here our appreciation to them for the patience and willing-
ness to help which they have shown us in a kind of research where an
answered question can only lead to an unanswered one. Their broad
knowledge of Tibet and things Tibetan and their creativeness in
improvising scenes of Tibetan life will be apparent to the reader of
these texts. We did not expect them to speak with authority as scholars
in the fields of history or anthropology, but we ask whether we could
display equal knowledge of such a wide range of topics in our own
cultures, and we are afraid we could not.

If we have tried to make as true a record of natural Tibetan speech
as we reasonably could, we have standardized some features more than
others. We have, for example, consistently given the stressed variant
of red in verb phrases ending in -pa reé. In fact, an unstressed re
also occurs here. (The reé of -qT reé has more stress.) In deference
to Mr. Nornang's preference for verb phrases with full stress in -qi
y2d reé, we have only enclosed the -7 y~ in parentheses where these
elements are missing on the tape. (In a narrow phonetic transcription,
the sequence -q7 yo- would be, at times, -qudo-.) We have, however,

done more to give the process of denasalization its due. The frequency



with which a nasalized second-syllable vowel is denasalized after
nasalization in the first syllable depends on the particular form.

Denasalization may be said to be regular in chlcUU 'small' (cf. the

unreduplicated base in chip thad "to be too small'). phétsiii 'here

and there' is common, but phztsuu is also said. The reduplicated
chid 'to get' was repeated for us as chﬁﬁpﬁﬁ, but as spoken in ex-
tended discourse, was chiiclUu, the form we give here (p. 8).

The acoustic phonetic work on Tibetan to which we shall refer
here was carried out by Betty Chang in the Phonology Laboratory of
the University of California (1967-8); the spectrograms of Mr. Nornang's
taped speech were made on the Kay Electric Company Sona-Graph 6061-A.

We list below what ﬁe have published on the Tibetan language since
1964.
Chang, Betty Shefts. '"The Tibetan Causative: Phonology." Taipei:

BIHP (Bulletin of the Institute of History and Philology, Academia

Sinica) 42 (1971), 623-765.

Chang, Betty Shefts, and Kun Chang. "Gyarong Historical Phonology."
Taipei: BIHP 46 (1975), 391-524.

Chang, Kun. '"The Tibetan Role in Sino-Tibetan Comparative Linguistics."
Taipei: BIHP 48 (1977), 93-108.

Chang, Kun, and Betty Shefts. "A Morphophonemic Problem in the Spoken

Tibetan of Lhasa." Journal of the American Oriental Society 85

(1965), 34-39.



Chang, Kun, and Betty Shefts, with the help of Nawang Nornang and

Lhadon Karsip. A Manual of Spoken Tibetan (Lhasa Dialect).

Seattle: University of Washington Press, 1964.

Chang, Kun, and Betty Shefts. "Spoken Tibetan Morphophonemics: p."
Language 43 (1967), 512-25.

Chang, Kun, and Betty Shefts Chang. 'Vowel Harmony in Spoken Lhasa
Tibetan." Taipei: BIHP 40 (1968), 53-124.

Chang, Kun, and Betty Shefts Chang. ''The Prenasalized Stop Initials
of Miao~Yao, Tibeto~Burman, and Chinese: A Result of Diffusion

or Evidence of a Genetic Relationship?" Genetic Relationship,

Diffusion and Typological Similarities of East & Southeast Asian

Languages: Papers for the lst Japan-US Joint Seminar on East &

Southeast Asian Linguistics. Tokyo: The Japan Society for the

Promotion of Science (1976), 315-58. Also Taipei: BIHP 47 (1976),

467-502.

Some of the above-~cited publications take the spoken Tibetan dialect
of the present texts as their focus (e.g. "Vowel Hormony in Spoken Lhasa
Tibetan"); our work on this dialect has, however, gradually led us farther
afiéld, to comparative-historical studies, as in "Gyarong Historical Phono-
logy". It is apparent that the synchronic and diachronic aspects of
linguistic research are of mutuai value. We look forward to comparative
work on morphology and grammar, but have so far been concerned more with

phonology.
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-‘Publication of a dictionary and grammar-will follow that of the-
texts; we limit the following introductory remarks to those features
of .the phonology necessary. to enable the reader.to interpret the’
transcription we use.

Kun Chang and Betty Shefts Chang

Berkeley, Califormia:

Vowels
Lhasa Tibetan has twelve vowels, which function in vowel harmony.

as six pairs:

1 2 3 4 5 &
(a) i & A o) & v
(b) e £ ‘a 2 3 o

The vowels of r$w § are high in contrast to those immediately below
then in‘row b. Genérally, but witﬁ exceptions as noted below. words

of more than one syllable have only vowéls of either series a or b.
Vowel hérmony of this sort may come natufally, as when two'monosyllabic
forms having vowels of thé'same sefieé are brougﬁt together by compo-
sition or affixation; if it does not, it is achieved by either the
raising or the lowering of ore vowel. Adjective and verb bases and
their affixes follow oné rule: raising. That is, honhigh vowels are
raised to highvwhen,the vowel of either the prepeding_or the following

syllable is high (e.g. sg.thQGpAiﬁgé"he'cou;d make it’, sudT reé
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'he will make it', sukU reé 'he has yet to make it'; ma 'low', maLss
"lowest', rin 'long', rin%iu 'longest'). Noun bases and their affixes
and, more often than not, nouns in composition, follow the same rule
of raising (e.g. thi 'knife', ts€ 'tip, peak', [m8{TE] tsTtT 'bayonet').
Nouns in composition, on otcasion, however, exhibit lowering in the
first syllable (e.g. ri 'mountain', r_e_tg'é‘i 'a mountain retreat; hermitage
on a mountain').

Examples of raising:
1. e — 1 tee 'to give', tTTqT yil 'I will give'

tse 'tip, peak', ri 'mountain', rits7T 'mountain peak'

2. & — e 1ed 'rice', §Iqn 'field', t_é__é_g“t'—'l: 'a rice field'

phee 'wool', pu 'hair’, pupées 'hair and wool'
3. a — A 73 "five', thul 'six', nA{Ul 'five or six'
'ha "god', yUl 'country, place', ylUulA 'a local god

(who protects a certain area)'’

4, 5 — o th33 'a hammer', chin 'small', thoocdd 'a small hammer'
thdd 'a roof', cTq ‘one', thd3sa 'a story (of a
building)’', cht-c';é 'a one-story building'

A}

suse 0888 mygm

5. 8 = U  ph33 'Tibet', mi 'a person', phiilinT 'a Tibetan'
35 'geeds', tu 'barley’', mst}ﬂ' 'barley seeds'
6. o — u so 'a tooth', §i 'four', sup¥7 'a five-year-old yak

(that is, one with four teeth)’



tho 'bronze', K71 'center; central', KTitu 'a brenze
container for got water, kept on the central burner

of a stove'

Examples of lowering:

1. i — e mil 'eye', ¥eqoc 'glass', méq¥ee 'glasses'
o ve T T TOes e TR ¢ ]
2. 4 — O clu "to twist', see 'a nail', cGGsee, culsTl 'a screw

3. U — o cU '"ten', kef 'eight', cOpké? 'eighteen'

(For more on vowel harmony, see Chang and Chang 1968.)

There are two major exceptions to the operation of vowel harmony:
(1) where the vowel of the second syllable is —-aa or -a3d; and (2) in
external sandhi. (The pronominal forms thitso [beside thitsu] 'these,
those', thitsS3 'to these, those' constitute additional exceptions in
Mr. Nornang's speech; Mrs. Karsip has here tétso, tgts35, with first-
syllable lowering [cf. ti '"this'].)

(1) Neither -aa nor -33 is raised in a second syllable, and a
high vowel in the preceding syllable is usually not lowered by -aa or
-aa; forms such as tgqg'a'- beside ‘t_l._l_q-é—g 'there is, is that right?', an
interrogative to tul "there is', are exceptional. Examples:

1. thT '10,000', yaa 'yak', thTyaa '10,000 yaks'
2. mi 'person', m3y 'the majority’, m_i_mgé' 'the majority of the people,
the common people'

3. IAp 'to teach, study', lXp‘t-S% ‘the way of studying'



4. khu 'flock, swarm, herd', saa 'new', khusaa 'the new herd’
5. chi 'water', ghanpa 'building’, cHﬁq§§ '"bathhouse'

(2) Beforé the sentence particle ni (which we write together with
the preceding word only when there is tone sandhi and a falling tone
changes to level) we find ghomnA n7 (from qhgmn% plus n7), p. 195, but

—

pa chegnT (from pa chEE plus nT), p. 8, and qha%EenT (from gqha¥se plus
ni), p. 61. Low vo&els in the éreceding sylléble remaiﬁ low even afterb
external vowel sandhi has resulted in the merging of the ~3a of -ha 'if'
and the sentence particle &, e 'also' into the geminate high vowel —éa.
For example: qggngg, P. 263.

There are also morphophonemic alternations in which certain vowels

(series b below) are central in relation to others (series a):

1 2 3 4
-(a) o e u o
(b) eé €e [o%o) 00

One source of these central, geminate vowels is sandhi in which, .
following the loss of a medial consonant, the noncentral single vowel
combines with the vowel a or its unstressed alternant, A (schwa). Where
spoken Tibetan has in these cases a falling tone, there are forms to
bases with either (1) gemiqate vowels or (2) closed syllables in spoken
Tibetan which have unstressed vowels in the affix -pa (after 1) ~~

-A (after 2), implying lack of stress as the reason for the tonalJfall.

For example: ph3aa tshUu phéépec [genitive to phéépa) qhgjﬁﬁ 'when they
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go here and there' (p. 78; verb base pheé) but phaa tod ghi qhgjgﬁ 'when
they go there' (p. 32; verb base to). That these are verbal nouns may
be inferred from such an example as Iggcgg qhi qhgjﬁﬁ 'at the time of
the engagement wine party' (p. 279).

Nouns which are formed from noun bases with single vowels and which

have in written Tibetan the affix -ba may have in spoken Tibetan stressed
geminate vowels. For example: WT lte-ba 'navel', ST tE€ (*e-a —> eg);
WL ka-ba 'pillar', ST qaa (*a-a- — aa); WI yu-ba 'a handle', ST ydd
(*u-a —> 00; note the loan forms halU3 and hA!00 from Hindi halwd [p.
2421); WL tho-ba 'a hammer', ST thdo (¥o-a —> o3). In other, more
conservative, instances, a -w- reflex of the *;b— has been retained;
after o this may be lost, leaving vowel hiatus: WI N-t¥hi-ba 'death',
ST chTwA (judged not colloquial); WT lte~ba 'main, chief', ST tewa, tTwA;
WT brel-ba 'busyness', ST thewa; WI zla-ba 'month', ST tawa; WI N-tsho-ba
'livelihood', ST tshoa.

As after verb bases, so after adjective bases it is the unstressed

affix which occurs, here fofﬁing comparatives. For example: thaa

rina
nT 'those who are farther away' (p. 74; adjective base rin); thaa Rgé
tshc ni 'those who are closer' (p. 73; adjective base fie).
Examples of sandhi in the noncentral : central pairs:
*i-a — éé ci, cipt 'heavy', céé 'heavier'
*e—a —) g€ chg, chng 'large', chEé 'larger' (e.g. qaygg chgEé y2d

ngé 'they possess greater knowledge', p. 71)



*y-a —» 00

*0—a — 20

xii
AY — \
tull, tu 'to collect', ghd5 the€e td0 reé 'he (usually)
collects taxes'
tho, thops ‘warm', thod 'warmer' ({hod yod reped? 'is

it warmer?', p. 12)

For additional examples of this sort of sandhi, see Chang ahd>Chéng

1%68.106 ff.

When Mr. Nornang visited Berkeley in the summer of 1967, we devised

a4 perception test to verify the existence of the e : & contrast. After

Mr. Nornang had agreed on a list of six minimal pairs illustrating the

posited contrast, we taped fifty instances of these forms, chosen at

random.

(

(2)

3

(4)

E))

(6)

a.

The six pairs were these:

ceé 'to change'

e

\
céé 'it's heavier' (adjective base ci 'heavy')
$8& 'I think he's going to die' (verb base &7 'to die')

§eé '"it's fat (of e.g. a horse)'

qheé (fi1gaa) 'day before yesterday'

(ghAtGu) gheéé 'certain to meet'

(ra) séé 'I think he's going to get drunk' (verb base si)
seé "to get, receive'

thee 'a mule'

théé 'to the knife' (More often, thi 1A is used.)

mee 'of the fire' (me 'fire')

méé 'to the person' (mi 'person')
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Acoustically and perceptually, e and e proved distinct. Spectro-
gréms were made of the fifty taped vowels. (See, for example, Figures
1-4; K stands for thousand cycles per second.) Those with the same
initials were made on the same day, since the calibration of the Sona-
graﬁh may drift., Measurements of narrow-band sections were made at a
midpoint in the vowel. For each pair, ee had lower second and, generally,
third formants, marks of a lower, more central vowel. The second formants
are, for example, at 2200 cycles per second for ceé, at 1900 forvqéé in
Figure 1, at 2500 cycles per second for $ee, at 2100 for §Zé in Figure 2,
at 2300 cycles per second for seé, at 2100 for séé in Figure 3.

To gest the perceptual authenticity of the contrast we played the
tape to Mr. Nornang and three Sinologists. For Mr. Nornang we played
the tapeé twice through but without any repetitioﬁs in the playback. In
the following transcription of the tape we give in parentheses first the
correct answer, than Mr. Nornang's first and second answers. Wrong

answers, which were almost always in the direction of e perceived as &,

are underlined.

1. cd& (1b: b, b) 6. %& (2b: b, a) 11. thee (Sa: a, a)
2. qhd (3b: b, b) 7. ghéé (3a: a, a) 12. ghdé (3b: b, a)
3. thee (5a: a, b) 8. c&é (Ib: b, b) 13. ghéé (3a: b, a)
4. mee (6a: b, b) 9. théd (Sb: b, b)  14. c&& (bt b, b)

5. %8& (2b: a, a) 10. thee (5a: a, a) 15. céé (1b: b, b)
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16. qhés  (3a: a, a) 28. thee (5a: a, a) 40. ¥&  (2a: a, a)
17. seé (4b: b, a) 29. ¥&e (2b: b, B) 41, céé (1b: b, b)
18. seé (4b: b, a) 30. ¥8& (2b: b, b) 42. ghé&e (3b: b, b)
19. théé (5b: b, b) 31. ceé  (lar b, a) 43. thee (3a: a, a)
20. ithgg | (5a: a; a) 32.>.$éé ;'2(4§: a,ra)_; 44, mee (h2: a, a)
21. %%  (2a: a, a)  33. '*gh’e’ (5a: a, a)  45. ¥3& ~ (2b: b, b)
22. s_é‘ (4b: a, g) 34. ,r.néé (6b: b, b)‘v’ 46, %88 (2b: b, b)
23. %eée "(Za:ra,.a) 35. mee H(Ga:vg;.a)‘ 47. qhgg (3a: a, a)
24, cee (la:1a, b)  36. ;the | .<Sa:'a,.a):  48, céé (1b: b, b)
25. ced (la: a, b) 37. ghse (3b: b, b)  49. théé (5b: b, b)
26. céé (1b: a, b) 38. ghee (3b: b; b)" 50.>'th§g_ (5a: a, a)
27. thee (5a: a, a) 39. $eé (2b: b, S)

The Sinologisﬁ th had worked intensively wither. Nornang had no
problems with the tape. The second SinologiSﬁ was an American who had
done linguistic field work yith;Tibetans:othetiﬁﬁan Mr;,Nornang: one
summer with a &ouﬁg'man.of peasant origin wﬁo‘hadeeen a-mémﬁer of a
troupe of dancers whose function it was to perform in Lhasa for the Dalai
Lama; another summer with a young member of the Shakabpa family of Lhasa
officials. We first asked him’to listen to the tape to see if he cuuld
discern two. different vowels; after listening to perhaps ten examples,
he replied that he could. His technique of answering, if he was in

doubt, was to wait for a clear contrast, and then go back and make

several identifications at once. This method resulted in a slight



clustering of errors (numbers 4, 23, 27, 28, 36, 37, 38); again, as with
Mr. Nornang, the errors were predominately in judging e as e rather than
the reverse. This Sinologist had not recorded the contrast for his in-
formants and did not believe it was present in their speech. We now know
the forms in which the e vowel may be expected, and we know its origin;
it remains for further field work to uncover the extent of its occurrence
in the various Tibetan dialects. The third Sinologist, a native speaker
of Chinese who had never worked with Tibetans, first listened to the
whole tape. He was not, however. told which examples contained which
vowels. (In marking the answers, he was told that the transcription ee
represented a more cerntral vowel.) His errors, which were once again
relatively few, occurred in the first half (1, 7, 13, 16, 17, 18, 23)

and did not assume the pattern of e judged as e more than the reverse.

By the time he had reached the second half of the tape, he had apparently

mastered the distinction.

Tones

In A Manual of Spoken Tibetan (Chang and Shefts 1964), we showed

two tones for single vowels: high and low (e.g. 3@ and a). For geminate
vowels, either oral or nasal, and single vowels followed by n or m we
had four tones: high-high, high-falling, low-low, low-falling (e.g. aa,
- 14 — -— L

aa, aa, aa; am, am, am, am).

We perceived the 'falling' tone, in isolation or in final positionm,
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as a released glottal stop (e.g. [¥3?a]), in other positions as a fall
in pitch accompanied by some degree of glottal stricture. (Peter
Ladefoged lists nine degrees of glottal constriction, ranging from

voiceless to glottal stop. [Linguistic Phonetics 75: Working Papers

in Phonetics 6: U.C.L.A., 1967]) Even though the high tone with single
vowels perceptibly falls, it differs from the 'falling' tome in its
absence of glottalization. The fall of the high tone and the rise of
the low we considered secondary to the height contrast.

Pitch records made with the Oscillomink and Trans Pitchmeter
verified the occurrence of four tones for oral vowels, nasalized vowels,
and. vowels followed by nasals. (Figures 5-7 are examples of these
pitch records.) What we had not perceived was the fall which was
recorded acoustically for all forms in isolation; for the high 'level'
tone with geminate vowels or closed syllables in - or -m and the low
'rising' tone with either single or geminate vowels or closed syliables
in -n or -m this proportionately brief episode was perceptually insigni-
ficant,

For geminate vowels or vowel-nasal sequences with low rising tones
the proportion of the pitch record which rises is considerably greater
than for those with low falling tones. (There is also a difference in
length: level tones are regularly lenger than falling tones? as low
tones are longer than high tones.) The more balanced rise-fall of the

low falling tone is graphically illustrated in the pitch record of tsin

e
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'a raft' (Figure 5), contrasting with the long rise of tsin 'a pit',
and in the magnified narrow-band spectrograms of neé in Figure §.

In distinguishing in isolation single oral vowels with high tone
and the 'geminate' oral vowels with high falling tones it is the nature
of the fall which is significant. Here the characteristic contrast is
of a steady, relatively slow fall with a sharp, often complex fall.

(The latter is also descriptive of the high falling tone with -Vn; -Vm
syllables.) In one recording of tshe 'life' and tsheé 'date (time)',
for example, the pitch of tshé fell for 55 cycles (from 140 cps. to 85
cps.) over a period of 0.14 seconds. After a relatively gentle initial
fall in tshéé, the pitch plummeted 35 cycles (from 135 cps. to 100 cps.)
in 0.02 seconds, levelling off again to a gentle fall-rise-fall (to 90
cps.) over the remaining 0.09 seconds.

In other examples of the falling tone (I35 'to read', 138 'to get',
chgé 'to bark') there was a break at a point in the fall corresponding
to the endpoint of the precipitous fall in tsheé, %33, after which the
pitch made a slight rise before the final fall. We posit as the articu-
latory correlate of the precipitous medial fall in these cases a degree
of laryngeal stricture less than a full stop.

In "A Note on Glottalized Consonants" (Phonetica 21 [1970], 65-74),
Haruo Aoki described certain acoustic correlates of 'glottalized' con-
tinuants in his Nez Perce spectrograms: a lowering density of vertical

striations in the vowels contiguous to the glottalized continuants and
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a marked decrease of total energy present in.thé amplitude éisplay,
indicating a lowering of pitch. The decrease in the amplitude dis-
play, which correlated with the glottalization, took the form of either
a single, sharp dip or a repeated ("dramatic saw-tooth") fluctuation.
In final position, there was no voice bar along the baseline.

Spectrograms of Tibetan ‘glottalized' or falling tones show similar
features. With geminate vowels‘and nonfalling tones (Figure 9: &a3a
'deer; east', %aa 'brown veins in jade'), for example, thé.amplitude
is fairly level and the fall to zero amplitude coincides with the end
of the vowel. (The'émplitude is recorded in the upper portion of:tﬁe"-
spectrograms in Figures 9-12.) With the single vowel (%33 'meat', Figure
10), the fall is shorter (the time‘SPan in which it must reach zero is
shorter), but again the zero amplitude point coincides with the end of
the vowel. In the case of the geminate vowel with’high falling tone in
£33 '"to split' (Figure 11), on fhe other hand, the fall in amplitude
occurs at roughly the midpoint of the vowel; also, beyond this point
there is no voice bar along the baseline. In some instances, presumably
where there is a full glottal stop (e.g. %33 'dwelling place', Figure 10),
the vertical striations cease altogether before resuming. In other
cases (e.g. %33 'to split', Figure 11), faint striations continue, par-
ticularly-—and sometimes only--at tﬁe lower frequencies, i.e. below
1500 cycles per second. o

Thg'same general pattérp of acoustic features is seen in ﬁhe

spectrograms of the low falling tone (Figure 12). Although the voice
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£33 'dwelling place’

%3 "meat'

Figure 10
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bar along the baseline is present in some cases, the absence of vertical
striations at the higher frequencies is striking. It may be noted in

the case of %ul 'to stay' even before the amplitude reaches zero.

Stress

There are three regular degrees of stress in this dialect of
Tibetan: primary, secondary, and tertiary. Tone contrasts are found
with both primary and secondary stress; absence of a tone mark in our
transcription indicates tertiary stress. With tertiary stress, vowels
are in some cases shortened and denasalized; an example of this sort
is th33 chu 'I've seen’ (p. 181), where the auxiliary chu is an un-
stressed variant of the stressed verb base chil 'to get'. Where the
vowel may be shortened but nasality is retained, we have adopted the
convention of merely omitting the tone mark, as in {o RUl 'I've gone',
hg.méﬁﬁa 'T haven't gone' (p. 44). Before a suffix with tertiary stress,
as before a pause, level and falling tones contrast (e.g. $adpa reé 'he
put it down', $aapAa reé 'he shaved'); before a suffix with primary
stress, this contrast is neutralized (¥3sAqT reé 'he will put it down;
he will shave'). (See also tsaapa yi1, tsAAqT yIl, Figure 8.)

In our transcription, we do not distinguish between primary and
secondary stress, since the environments in which these stresses océur

are largely definable. And then, it is more practical to list the

exceptions than it is to attempt to mark each and every stress.
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The first word in a phrase has primary stress. A word in second
position, typically the position of, for example, adjectives and
auxiliary verbs, may have secondary stress. (We shall reserve the
discussion of longer sequences for another occasion.) Secondary stress
is accompanied by a lowering of pitch and loudness.

Stress correlates, however, with style as well as with grammatical
structure. Deliberate, emphatic, or pensive speech is, for example,
interrupted by more pauses than a quick, casual style. (Our tramscrip-
tion shows actual, not potential pauses; a comma denotes a brief pause,

three dots a more extended one.) Before these pauses, vowels may be

lengthened and stress heightened. So, for example, in Rima HT7 sum
'two or three days' (p. 6), sim has secondary stress; in lo cTg, AT,

sum 'one year, two, three' (p. 74), cTq, fii, and sum all have primary
stress.

The third syllable in a word of three syllables has eirher secondary
or tertiary stress. If the tone is marked, it follows that the stress
is secondary. Examples of this sort are ghddqal3d 'all', HTqaa13d
'both', maRaayaa (phacul Ifqgé mafiaayda ghare yIinaa 'I wonder why they
don't keep cows or oxen', p. 16), as contrasted with $iqAtse 'Shigatse'
or matsdofice ($ipU matsdonce ts83 ... 'those who don't sell much ...’
p. 27).

In the following examples of secondary stress, we use a vertical

line to indicate that the next word or morpheme has secondary stress.
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Subordination.

A. Nouns followed by modifiers.

théma lthStE ‘multicolored théma (p. 164), chi 'tsh3pd 'hot water'
(p. 227), cha 'qsama chi 'some sweet tea' (p. 242), phama 'ATT

'both parents' (p. 279)

Words denoting colors form a consistent exception to the rule that
adjectives may have secondary stress. Such words. apparently form

a closed set, all other members of which contrast with any given
member of the set. In the case of phatgg m3apo 'the Red Palace’

(p. 96), the primary stress of maapo might be viewed as due to the
contrast with ph6t§§ qaapo 'the White Palace', but this would not
explain the primary stress of the other examples. Contrastive stress
may be the reason for the long or geminate aa of naaqo 'black' (WT

nag-po; cf. yaqo ‘good', WI yag-=po).

Thevplural particle has secondary stress except in the nominative,
where it has tertiary: togpa 1+s85 'the nomads' (instrumental),

togpa '+s55 'the nomads' (genitive), tshomcées 't<35 'the assembly
halls' (dative), chapi{3d tshu 'the northern nomads' (nominative;

P. 1). Before another word with tertiary stress, the tertiary stress

~ o~

of the nominative may be replaced by secondary stress: KTméé 'tsd ni

'the women ... (p. 32), %inpA ts5 taa ... ‘the farmers and ...

(p. 10), but qUi{33 tshu tha 'and the officials’' (p. 141). In this
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the noun-particle sequences act like three-syllable words (for
which we have, however, standardized the transcription with ter-
tiary stress in the texts); cf. $iqatse 'Shigatse','§igilts§

nee 'from Shigatse' (p. 267), or tshac33 1 TT nee 'fromvtsh§c55-

ITT' (p. 100).

B. Nouns which are either semantically or semantically/formally
in case relation to each other.

nApUU 'chUpX 'thupu 'tjjgé "this sort of thick robe of nApd wool'

(p. 152), ts3 !'t3y33 'the taking of pulses' (p. 82), phgng |t~

SA 'a place to put a cup (or bowl)' (p. 221), simpaﬁ 'qhggpi

'reception-hall sweepers' (p..130), ghanpa lchTcOu 'the size of

the buildings' (p. 143)

C. Verb bases followed by auxiliary verbs.

ped '¥AAGT red 'they bury it and leave it' (p. 4), sil 'tsh3dpa
repaa? 'they've finished studying, haven't they?' (p. 71), nam
lphééqo reé 'they must carry them' (p. 78),(n§ﬁ ‘to carry', pheé

'n33pA reé 'it was erected

'to come, go [honorific]'), 333
(honorific)' (p. 96), khTT y35 qo 'I'll bring [it] for you'.
(p. 268), chid I35 'vou didn't get [it]' (p. 269), chTT IehddqT

maréé 'we aren't allowed to go in' (p. 226).



II.

III.

Coordination.

A. Verbal alternation.
.
thapgé tii 'mAtT! 'whether the monks behave properly or not' (p.

1

66), gqhan€t chil 'maclii 'where they got it [i.e. where they did or

A -
didn't get it]' (p. 99), y33 %35 'ma¥33 cee 'as for whether you

o —

get up or not' (p. 267), chTqpA cTt3a tii 'mA{T) chllnA nT 'if

you can arrange for the horses or not' (p. 292).

B. Non-verbal alternation.
% 'na chi "four or five' (p. 123), %ipcT VnApcT chi 'forty or
fifty' (p. 101), thud 'tﬁﬁ chi 'six or seven' (p. 240), sAATI

IhWARTT 'tomorrow or the next day' (p. 236).

Reduplication (either partial or total).
tshare 'tshgfé 'messy things' (p. 114), ghar@ 'qhgrE? 'what things?'
(p. 112), tsAqT 'tsTqT 'small, miscellaneous items' (p. 265),

naEmEE 'nats3d 'a variety' (p. 106, but namee natsdd, p. 282).

In another reduplication stress~type, the first word has extra
stress and its reduplicate tertiary. If the vowel of the form in
isolation is geminate or long, it is shortened in the reduplicate;
if it is single or short, it is lengthened in first positionm.
Examples: AT1 'two', RTT Ri 'two each, twice' (ﬁ. 55), $i 'four',

$1i 81 "four each' (p. 54), ree re 'each’ (ree re ree re ree re,
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p. 103), genitive: ree ree (tawd ree ree n33 IA 'every month', p.
55), dative: ree ree (maa QhEE ree ree 'for each ghEe of butter',

p. 2).

Consonants
The contrast of aspirated and unaspirated plays a major role in the

consonantal system of this dialect in initial position:

Unasp. Asp. Unasp. Asp. Unasp. Asp.
Postvelar q gh n nh h
Prevelar k kh
Palatal c ch i fih b3
Retroflex t th r rh
2ntal t th n | Ih s

t tsh

Labial p ph m mh

There are two semivowels in initial position: y- and w-.

Aspirati;n is notbrealized identicélly for all of thé sounds in
which we perceive this phomnological feature. Spectrograms, for example,
clearly shbw 1h~ to be Eoth preaspirated‘and postaspirated;‘a more
graphic transcription would be hih-. (Oq the definition of pfeaspirated

éounds as thosé "in which a period of voiceleésness occurs before and

during the formation of a stricture" see LédBfoged, op. cit. 9.) The
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stops and affricates are solely postaspirated., The perceived identity
of the feature of aspiration across stops, affricates, nasals, rh— and
1lh-, is, however, confirmed by phonetically conditioned allomorphs of
the negative prefix.
Verb bases with unaspirated initials and the high tone have the
By
I

negative prefix ma- ~’ ma-, e.g. pii 'to pitch a tent (ghuu)', ghuu

_
11

mAPTIpA reé 'he didn't pitch a tent'. Before bases which have the low
tone, the negative prefix has the low tone (ma- A~ ma-); in the now
noninitial bases, as in all noninitial syllables, the low tone is raised
and aspiration lost, e.g. pef 'to hide', negative mapeépa red, phgé 'to
scratch', negative map€epAa reé. Bases with aspirated initials and high
tones have the negative prefix mha- ~ mha-. For example:
1. Stops. Base: phé& "to come’

Neg.: mhapedpn reé
2. Affricates. Base: chgé 'to bark’

Neg.: mhacaspa reé

3. Nasals. Base. fheéé "to get tammed (of leather)'
Neg.: mhaneépa reé
4, rh-. Base: rhép 'to get dry, withered (or, of cooked food,
tough)'
Neg.: mharepa reé

5. |h-, Base: |h3@3 "to be left over'

Neg.: mhali3apa reé
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In final position, there are only five consonants:

The occurrences of even these few are limited in varying degrees.
Best preserved are the labial endings. Corresponding to written Tibetan
-m, spoken Tibetan has medial -m- and final -m in both monosyllabic and

disyllabic forms. For example:

WT ST
1. 'a box' sgam qupEE qam yligAm
'a small box' 'a letter box,
filing cabinet'
2, 'oil! snum numtsUNA num SAnum
'one who 'kerosene'
sells oil'
3. 'a carpet' rum rumt3a, rum karum
rumtaga 'a Chinese
‘a carpet carpet’
weaver'

———p—

qunam

N
3.

4, 'dignity' wvhyams

(honorific)
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-
The reduplicated samsai 'thought, feeling', with its final nasalized

vowel, is exceptional.

The final labial stop is generally preserved in monosyllables; in

words of more -than one syllable, there are frequent doublets in -Vp,

A Y
-VV (with the falling tone a reflex of the stop). For example:

1. 'a book'

2. 'replace-

ment'

3. 'a stove'

4. 'a case'

5. ‘'west'

WT

deb

tshab

thab

Subs

nub

ST
thip%Up

'bookcase’

nupc3d

'northwest'

thep

tshap

thAap

&up

nup, nuu

chaatep
(honorific)

sutsAp

.'a false tooth'

phu phutsap

'an adopted son'
numtAp 'an oil/
kerosene stove'
STTtRp, SUTtEo
'kitchen'
thipSup

thipsTd

'a bookcase'

I hunTd

'southwest'

In the case of the velar endings, it is again the nasal which is

more often retained.

Both -n and nasalized vowels are common corre-—
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spondences to written Tibetan -r; loss of the consonantal ending is,

for example, frequent among verbs with the vowel u, e.g. WI byun,

perfect to N-byun-ba, ST chld 'to get', WI N-khrups, ST thﬁ& 'to be

born', but -n is also found (e.g. WT brduns, perfect to rdun-ba, ST

tud "to beat', WT run, ST rud 'to be allowed').

Even forms which have

the -n in monosyllables have nasalized (or, with denasalization, oral)

vowels in second-syllable allomorphs.

The spoken Tibetan falling tone

correlates so well with a written Tibetan s following the n that where

we find a written Tibetan nasal ending without s and a spoken Tibetan

falling tone we may reconstruct an *-s for at least a doublet form.

Examples:

A. WL -n :.ST -n in monosyllabic forms:

1. 'a pit for
water'

2. ‘a raft'

3. ‘'old’

4. 'a handle'

WI ST

rdzin

rdzins

rayin RTOPA

lun lunt3a
‘rope for
a handle'

cthts??
'swimming pool'

14

thutsT
'a ship'
KhGRTT

'old herd'

thaplaa
thTpI T
'a button

loop'



'majority’

'a chisel'

'loss'

WI - : ST

' ime'

'ful11!

'north'

dmans

gzon

gyon

~

x1i

-ST
mantso
'of - the
majority,

democratic!

'a cutter for
making holes

in iron'

vV in monosyllabic forms:

thens

khens

byan

thengma cTi

'one time'

chan{dd -
'a nomad from

the north'

son,

500

khon,

thaa

0
oo
il
-

0O

po
on
fsil

—

mimaa
'the majority

of the people’

t0s60
'a stone

chisel’

_—
chootéé sum
t_ﬁ '"This meat

is enough for

three meals'

el
nupcaa

'northwest"



4. 'day after gnans

tomorrow'
5. 'copper' zans
6. 'face' gdon

x1ii

ST

nanta na3a
'an invitation
for the day after
tomorrow'

sansee saa
'a copper

nail’

tuntTl kap 138

'to meet

face to face'

saanaa

'tomorrow and/or
the day after'
qErsgé, qEEsgé
'a coppef pan
used for boiling
milk’

phot3d

'é masculine

face'

Velar stop “endings which are preserved in monosyllables have

second-syllable allomorphs with vowel endings; here, and in monosyllables

where the stop is not preserved, the tonal reflex is always falling (as

it is with vowel reflexes of labial and dental stops). For example:

A. WL —g : ST -q in monosyllabic forms:

WT

1. 'strength' 3ugs

2. 'a bag' N-beg

ST

$Uqtsesd $uq

tséenee

'a wrestler'

peq

(honorific)

T3
chuupee

‘a cheese bag'



'difficult’

'hard'

"to will,

bequeath'

A}
WL -g : ST -VV in monosyllabic forms:

*to throw'

'to split'

"to die'

eye

'iron'

x1iii

WL ST
khaq ghaqo
mkhregs {haqo

WL ST

dbyugs,

pft. to

| dbyug-pa

b%ags,

pft. to

b¥og-pa’

gdegs

mig . migpad
'eyelid'

It%ags caqtaa
'an iron
chain'

qhaq thad
'to be too difficult’
thaq thad

'to be too hard'

miq

—

yuu

£33

$3a

mTi ghAAmT 1
'eye of a
needle'

caa £55caa
'a metal

plowshare'
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WT ST

6. 'pig' phag phaqpa phaa ripaa

'pig!' 'pig year' 'mountain pig'
7. ‘'sheep' lug luqts3a lud phiiti 1 uu

'a sheep 'Tibetan sheep’

barn’
8. 'help' grogs roqpa rod sar3d

'a helper' 'an eating

companion'’

For written Tibetan ~r, spoken Tibetan has in some instances -r
in monosyllables. Such forms have finally in words of more than one
syllable allomorphs with geminate vowels and the level tome. In other
cases, the -r-"is found only medially, and not always there.

Examples:

A WL -r : ST -r in monosyllabic forms:
WL ST
1. 'photo! par parqaa par g€Epaa
'printing _ 'phonograph’

house'’

2. 'middle' bar phar$Td phar

'filling for a quilt'
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WL ST
3. 'a sharp gzer ser gquseé, qosee
pain' ' (honorific)
4., 'meat, dmar mEEkgé mar
blood, fish, 'an eater
eggs' of mar'
mAATTU
‘a thick,

meat soup'

B. WL -r : ST -VV in monosyllabic forms:

WL ST
1. 'butter' mar marqso maa chimaa
‘a skin container 'New Year's
for butter’ offering of
flowers made
of butter, etc.'
2. ‘'red' dmar mAr 1Tl maa lagmaa, lagmara
'the Red 'murderer’
(Communist) kamaa
way' 'Red (Commu-

nist) Chinese'
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Wr ST
3. 'a ladle' gzar-bu SAFG $epsaa
(honoriZic)
4. ‘'new' gsar-ba sara lo saa 168533
"newer' saa reé 'New Year'
saapa 'the year
'new' has just

begun'

Spoken Tibetan has none of the dental endings of written Tibetan
(-d, -n, -1, -8) as such. It does, however, have (a) the front vowels
U, 0, € where written Tibetan has nonfront u, o, a and dental endings;
(b) falling tones where written Tibetan has -d and -s; (c) nasalized
vowels where written Tibetan has oral vowels followed by -n; and
(d) geminate oral vowels where written Tibetan has single vowels

followed by -1. Examples:

(1) Written Tibetan -d.

A —
WI rgyud, ST kiU 'tantra'; WT mt¥hod, ST ch&d 'to eat' (honorific);
WT brgyad, ST ked 'eight', WT N-gyed, ST keé 'alms'; WT srid, ST sT!

"to occur'.

(2) Written Tibetan -m.

WI bdun, ST t{l 'seven'; WI tshon, ST tsh6C 'paint'; WT sman, ST mEE
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'medicine’; WT len, ST lgé 'to get'; WI mkhyen, ST khgé 'to know'
(honorific); WT rin, ST r77 'the price paid'; WI phyin, ST ch?% 'to
go'.
' The falling tone of igé, kh8&, and chit implies *-ns. This is

a sequence not found in written Tibetan; note, however, the common
-s perfect suffix of written Tibetan and the asymmetry of, for example,
phyin when grouped with semantically similar verbs:

pheb=-pa pft. phebs 'to come' (honorific)

yon-ba pft. yons 'to come'

phyin-pa pft. *phyins '"to go'
Other examples of *-ns: WT gyon, ST ygg (*gyons) 'left', as opposed to
WT gyas, ST yEé 'right' [but yEEygg 'here and there ("right and left")'];
WL yan, ST ygé 'more ghan, above (of numbers)'; WI man, ST mgé 'less |

than, below'.

(3) Written Tibetan -1.

WT dqul, ST niG 'silver'; WT khol, ST ghdd 'to boil'; WI bal, ST phee
'wool'; WT N-brel, ST fee 'to be joined, comnected'; WL dkyil, ST KTT
'cénter'.

(4) Written Tibetan -s.

A}

' -
WL dus, ST thii 'time'; WI sus, instrumental to su 'who', ST sliU, instru-

as0see g

mental. to su; WI nyos, pft. to nyo-ba, ST fico 'to buy'; WI nas,; inst. to
na 'I', ST fed; WT skyes, pft. to skye-ba, ST ké¢ 'to be born'; WI rtsis

ST tsT! 'mathematics'.






K:

togpa

phdS 1A togpa ts33 15988

|

ghiteés keeqT red?
chant3d tshu, thi taa lul
gh! maacuu tha pu phee,
tshd cetaa, $inph taa
tshonpa qhaa A tsdd ni,

|
thu R3S cetaa chiqT red.

togpa tshu, §_i_q_l-gé chiqT

-t
marepee?

chant3d pheecées A ...
SASTT yob marss.

mm ... qhdtsSS sayaa qghi
tsapa cet3d ghandé fiugT

Y Y L]
y2d ree?

8 - — — - VT e
toga tawa kepa qupee naa
A, maa taa chuura cetaa
yaa |A KEE ni, {hddsee

phitslii 1A tsh3d kaaqas,

Nomads

How do the nomads in Tibet
earn their living ("food and

clothing')?

As for the northern nomads,
they sell the butter and cheese
of yaks and sheep, hair, wool,
salt, and so forth to various
farmers and merchants, and

then buy barley and so forth.

Don't the nomads farm?

Most of the northern nomads

... don't have fields.

Mm ... where do they buy the
*sgpg (barley flour) and so

forth that they eat?

In the fall, in the eighth and/or
ninth months, they load butter,
cheese; and so forth on their

yaks and go to sell/trade them



tuqT resd.

maa taa chuurA tu A tsééna,

\ _\
qhd3 ghatsee raaqT ret?

maa taa chuurA thu IA tsddna,

~ maa qh€€ ree ree, thu ghEe

ATT Al tsA taa, chuurA ghg€e

ree ree, thu ghEE ATTtsA

tTteé yiqT red.
maa tha chuurA TJEI:'E IA tsqT

marepet?
maa tha chulri TJIJ_J 1ée
ts56ta tsiqT red.

w— Y -—
Nt 1A tsGona, qhdd ghatsee
ranqT red?
nUU 1A ts88na, thsadd totsee

thulitsa raaqT reé, maa ghEe
AN

ree ree.

QhEE cTY FA Raga qhatses

yod red?

in villages here and there.

If they trade butter and cheese
for barley, what price do they

get?

If they trade butter and cheese
for barley, they get something
like this: for each gh€e of
butter, about two ghee of barley,
and for each gh€€ of cheese,

about two ghee of barley.

Don't they sell butter and cheese

for money?

As for selling butter and cheese

“for momey, too: yes, they do sell

them (like this).

If they sell for money, what price

do they get?

If they sell for momney, these days
they get about six tgtsgé for each

ghee of butter.

How many haqa does a gh€€ have?
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A gh€€ has twenty faqa.

And then, do they sell/trade

hair and wool, and so forth?

Yes, they go to sell hair,

wool, and so forth, too.

Do they do weaving in their
homes? That is, weaving of

hair and wool.

Yes, they do weaving in thein

homes, too.

Do they sell it outside [of
the nomads' area], for the most

part?

Yes, they sell it outside, for

the most part.

As for their butter, do they
have something to churn in both
summer and wintex?

Yes, as for butter, they have

something to churm in both summer
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and winter. I suppose there's

a little more in the summer.

After they churn the butter,

where do they put/keep it?

After they churn the buicer,
they put it there in this thing
called a "mggpgg" [a bamboo
container for butter]; and then,
some bury it underground (and

leave it).

How do they bury it underground?

They dig up the dirt, and then,

- they put it under there; and

then, they put dirt there on the
opening ("mouth"), and so forth,

and leave it.

And then, doesn't it get

rotten?

No, it doesn’t get rotten.

What do they eat as their main
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food, usually?

As their main food they eat
paa [a mixture of ts3pa and

butter or teal and meat.

And then, do they buy barley
flour that is already ground,
or do they buy barley and then

grind it in the nomads' place?

They buy barley and then grind
it themselves. They grind it
on hand-operated millstones.

They don't have water—driven

millstones, those omes.

As for the places where they
stay, do they all stay in

[flat-topped] tents?

Yes, as for the places where
they stay, they stay only in

tents.

And then, in the winter, what
do they do during the cold

weather?
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Even during the cold weather
they Just stay in their tents.
They may make a fire of yak

dung and stay (there).

If a great deal of snow falls,

do the animals get grass?

No, if it snows a great deal,

the animals don't get (any)

grass for two or three days.

And then, do they move their
houses--should I say tents?--—

OT oo. ?

Yes, they move down again to
a place where there is little

sSnow.

When the snow melts again, do
tﬁey all go back up to their

own places where they stay?

When the snow melts, they do
like this, that is, they move

(back) up. But they move the
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places where they stay here
and there. They don't stay
in one place so that you can

say "This is it".

Oh, I see. They move here

and there, wherever there's

- 8rass; e..

Yes, they move a little that
way, a little this, to wherever

there's grass.

In the places which haﬁe grass,
to which they move here and
there, does anyone own the
grass, and sc forth, or is-
there no one who says anything

wherever they move?

Well, each one has his own

little sort of section.

Oh, I see ... And then; when
they marry among the nomads,

do the nomads only marry within
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the nomads, or do they marry
farmers and everyone, wherever

they (can) get (someone)?

There are those who marry
farmers, and there are those
who marry within the nomads
themselves. It varies. For

the most part, they marry

within the nomads themselves.

I wonder how many members a

nomad family/household has.

Now, the number of members in
each nomad family/household
varies. In some, each house-
hold is of a sort with one
person; in some/others, they

have between ten and twenty,

even.

Is it the men who go to do

trade?

Yes, for the most part it's
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just the men who go to deo trade.

What work do the women do?

The women have such things
23 milking and going to look

aftér the animals to do.

But then, if there aren't many
members in the family, and if
they have small children, don't
they need someone to look after

them at home?

Those who don't have many in the
family don't have many animals
and so forth, either, nor do

they have a great deal of work,

I wonder what's the largest

number of animals they have.

As for the largest number of

animals, some have of the order

called "{hTIGU" ("10,000 sheep")
"thTyaa" ("10,000 yaks").

Sheep, thT, female yaks, male
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yaks--these they have in the

tens of thousands.

I wonder what's the fewest they

have.

Even the fewest may be twenty

or thirty.

And then, when they go here and
there, on what do they pack

their loads?
They pack their loads on yaks.

Do they have to go to buy

(things) every year?

Every year they go north; they
buy éalt in the north. Now, I
said "buy salt", but (actually)
they get salt from the banks of
lakes. They bring the salt

here; and then, on the way here,
they bring along the butter and

cheese that they have at home;

and then, they go .to trade with
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the farmers and merchants.

And then, they trade for barley.
They take this barley away; and
then, they grind it on hand-
operated millstones.

And then,

they make their tsng like this.

Oh, I see. And then ... in the
tAqiu [tents made of a thick,
black, yak-hair fabric] where

they stay, what (kinds of)

things do they have?

In the {AqUU where they stay
... except for things like
copper pots and (butter) churns,

they don't/have very many things.

Do the places where.they go to
bed at night, and so. forth, have

cushions, and 8o forth?

Yes, there are cushions. There -
are cushions of the yak-~hair

sort.
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What's this thing called a

"t AGUT" made of?

It's made only of yak hair.

If it's made of yak hair, is

it warmer?

If it’s made of yak hair, it's
stronger. The difference is
that it doesn't get rotten,

and so forth.

Do the robes of the nomads
differ from those of the non-
nomads [i.e. non-nomad laymen:
farmers, merchants, city
dwellers, officials, soldiers,

but not monks]?

The nomads aren't exactly the
same as the non~nomads. They
(the nomads) wear just sheep-

skin.

How do they make robes of
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sheepskin?

They tan the sheepskin; and
then, they make it just like
(other) robes; they cut it

out and sew it.

Do you mean they make them
with hair on the inside? (That

is) only (with) hide ...

Yes, they just make them with
hair on the inside. Since

they are cold.

Oh, I see. Don't they wear

robes of nipﬁ [a woolen fabric]?

As for wearing robes of nApu,
too: yes, they do wear these

ee» like in the summer.

Do they buy these robes of
nXpU that they wear from non-
nomads or do they weave them

themselves?

They have some of the sort
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that they weave themselves,
and they have some that they

buy from the non-nomads.

And then, don't those with ten
thousand sheep ... and ten
thiousand yaks, and so forth,

need a great many pecple to

milk them and do the churning?

They nave a very great many

people, those omes.

If they have ten thousand sheep
and ten thousand male yaks and
female yaks, I wonder how many
people they need, to milk them

and do the churning.

They might need about a hundred

people, I suppose.

How many people does one tent
hold? [How many people can fit

in one tent?]

The tent size varies. There
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are those which hold in each
tent between twenty and thirty
[20-29] people; again, there
are some which hold on the
order of between fen and twenty
[10-19]); some don't hold more

than perhaps five.

How many people does the biggest

tent hold?

And the biggest tent holds

thirty or forty people.

Don't they ever have houses?

No, they never have houses,

only yak-hair tents.

Is there any difference among
the tents, or are they only

just yak-hair tents?

All the tents are yak-hair
tents. Now, they may differ

a little in shape, but aside
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from that, they are just yak-
hair tents. They don't have

cotton tents, and so forth.

And then, generally, don't
they have any animals aside

from these, that is, the
female yaks, male yaks, and

sheep?

No, except for the female yaks,

male yaks, and sheep, they don't

have any animals at all. They

do have horses. They have

perhaps one or two horses.

Don't they have cows or

oxen?

No, they never have cows or

oxen.

I wonder why they don't keep

COWS Or oXen.

Cows and oxen can't stay in

cold places.
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Oh, I see ... And then, when
they go to get salt, do they
take the male yaks and get it,
or do they take the sheep and

get it?

They have to take their sheep

to go to get salt.
About how many sheep do they

take to go get it, those who

have the most (sheep)?

Now, they must take a great

number.

And then, can the sheep carrxry

very much?

No, the sheep can't carry very

much.

Salt ["This thing called 'salt'"]

is very heavy, isn't it?

Yes, salt is very heavy. Even
though sheep carry it, they

can't carry more than four or

five the.
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Oh, I see ... Is the nomads'
way of celebrating New Year's
the same as the farmers' way

of celebrating New Year's?

I suppose their way of cele-

brating New Year's is the same.

Do they always go north to

get salt?
Yes, they have to go every year.

Don't non~nomads go?

No, non-nomads don't go.. -
Only the northerners?

Yes, only the noftherneré go{

Do they have to pay the taxes
of the place ovérvthefe where‘
they get salt, or is it all right
if each one gets as much as he

can?

They don't have to pay any
taxes at all over there. It's
all right if each one gets as

much as he can.
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And then, when they sell/trade
the salt to the non-nomads,

how big a price do they get?

Now, sometimes for each gh€e
6f salt they charge one gh€t
of barley. Sometimes, on the

other hand, using the (exchange
ratio called) "ts€€n3 qort3a",
they trade by charging for each

ghE€ of salt one ghtE€ and five

the of barley.

And then, do they have a thing
- m—

(ratio) called "qg€sad qortaa”?

As for qE€s33 ... though you

- pr—

said "q€esaa qorta3d", it's

called "q§€s§S thAnsT"; under

that, salt and barley are equal.

Oh, I see. A the of barley for

a the of salt.
Yes.

And then, the non-nomads don't
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go to get salt, do they?
No, non-nomads never go.
Oh, I see.

They just have to buy from the

nomads.

And then, I wonder about how
many family members stay in a

place where the nomads stay.

As for the family members in
one place, it's just as (I
said) a little while ago: that
is, the number that stays

(there) varies.

No, that's not it (what I meant).
Now, how many groups stay in one

place?

That is (depends on) the size

of the place.

I wonder how many there are in

the biggest.

In the biggest there may be around
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a hundred. It would be even
more than that. It would be
more than a hundred. ["It
wouldn't be measured by a

hundred."]

The fewest (may be) on the

order of between ten and twenty?

Well, as to that, they may
have on the order of ten or
fifteen, that is, in those

small places.

Oh, I see ... And then, aren't
the clothes of those nomad
women the same as (those of)

the non—-nomads?

No, those nomad women also
[like the nomad men] wear only

sheepskin robes.

They aren't the same as the

non-nomads, is that right?

No, they aren't the same.



22

kEca cTqpA repet? Are the ornaments the same?

: kEca e cTqpA mares. - No, the ornaments aren't the

same, either.

kEca ghars qhlqT ret? | What ornaments do they wear?

qhgfsg% cTq nuu ghi tﬁﬁ They have strange sorts of

§_ép€é tii;é kh&ts3a rapa things that they have beaten

tj;éé yod red. yU tha out of silver. Things like

chTru pAAtsa tiigé, yaa - turquoise and very large

1€ 125 1A maa Réé caa (chunks of) coral, and things

SaapA rapa tljgg, tiigé that are stuck right down on

namee natsdd> yad res, their hair: they have a

kéca. ‘ variety of things, that is,
ornaments. -

tooqgEt taa’yﬁﬁqgé cigpA . Aren't the speech of nomads

mgrepE%? and the speech of non-nomads
the same?

-t . .

1ooq€E taa yllgée cTqphA No, the speech of nomads and

marae. ' the speech of non-nomads aren't
the same.

khee $itaa yod ree ... ? Is there a great difference

(or not) ... ?



N: khet SipU r33 ta yod mares.

K: phaz tshUu ha qhuqT repge?

N: h3 ghuqT red.

A

K: toqpa &T sona, ro sit
kéeqT red?

N: toqpz &T sona, y33 qhoraa

—
XX

TE e .
1380 keeqT med too.

R: thotdd rApa t1t5e, yikT

marse.

' N: 33, thotdd yikT red. tho-

188 yod red, ghdts33.

K: AnT, ghdtsd yllipA, 3itaa
thiuqT yUKkT maré, kTmée
e =

t&tsoo.

N: KTmes t1tsiu tsom tsom A
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No, there isn't really a

great_difference.
Do they understand each aother?

Yes, they do understand (each
other).

If/when'a nomad dies, who
takes away the corpse?

When a nomad dies, I suppose
they must take the’ corpse

away themselves.

I suppose they may not have

A Y

anything like a thot33 [place
where corpses are cut into

pieces].

Yes, I suppose they may have
T W R B

thot38. They have tho{dd,

those omnes.

And then, I suppose they may

not meet non-nomads very often,

that is, those women.

No, except for now and then,



tE&tsA taqT mared. qEt

mat35, yUipA thiqT marde.
pha chgt qhl t3 phfecee

yilipA thiqT 3 y&3.

pé thi n33 I tééqT reptt?

naa |a

teetEpa chet, naa-

51

IEt $5t3a tAqT red.
"chagt3%" sefiet ti, toqpa

y3p3 taa mdtaa yo2d reg,

cTqpA reg?
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Those women don't see non-
nomads. For the most part, I
doubt that there is much
probability of their seeing

non-nomads.
Do they (always) stay at home?

Yes, they just stay at home

and do the housework.

Are those called "northern
nomads" different from the

other nomads or the same?

They're a little different.

hora tAqT mares. 888 yas Their very language is different.
q tAQl mal aa

yamt>qAa cétaa yTIInA, qet On the other hand, however, the

qhS @ tsanpEe get kaaqT yamt3d ones use the same language

ot
esee

ret3a? yamt3d tgp’a" tsco as the Tsang people's language,

ts3NpEE qEE KAP; ... is that right? (That is) the
upper yamt3d ones use the Tsang

people's language; ...
khEe ghars yod red? What difference(s) is/are there?

meEpa tiﬁsﬁ% Ihoqaa ghl ggt [N does not answer, but completes



kap; tTt88 chiqT red.

khE¢ qhard yod red?

qhdtsc tsha, 17qT marde.
chant3qee €&?
e — Tone
o6, yamtogA tsoo.
aa lge.
tsha cetaa tsddyaa y2d
marés. AnT, yaa mAqu

3 =y g s
y2d maree. qhdtsdd yaa

lul mRqT res.

— ——y
33. ghotsds &3 mana

tsiq

T

repgt, chant3qee?
&3 mégfﬁﬁ tA, ph€ecee
yamt3qee mana tsiqT med

too, Rtoo.
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the sentence he had begun.]
These lower (yamt35) ones use
the |hoqa people's language;

they do like this.

[K repeats her unanswered
question.] What difference(s)

is/are there?

They don't get salt.

Do you mean the northern nomads?
No, the yamt35 ones.

Oh, I see.

They don't have any salt and so
forth that they sell. And then,
they don't have many yaks. On
the other hand, I should say

they Have more sheep.

Oh. Do they sell more meat,

that is, the northern nomads?

As for the amount of meat, pro-—
bably the yam{3d nomads must

sell more, still.
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K: mm, 3a lee. “yamidd qams5a" Mn, I see. As for this thing

sefie€ thl, yamtdgee togpa called "yamt3d dried meat",

N: Yes, the yamt3d nomads sell
yod reé. it.

K: 7AnT, Semcef seetly tsd nee, And then, when they kill
sEEt3a cTqpR repee? animals, is the way of killing

the same?

N: semcEE sé_é‘tﬁh', AR, yuupa When they kill animals, mm, do
taa €8? togpa qhoraa tshu you mean compared to non-nomads?
n3dtsaa €&? (0r) do you mean among the

nomads themselves?

K: 15qp3 ghdraa tshu n3dtsaa. Ameng the nomads themselves.

N: t{agpa qhb'rg'a—f tshu nadtsaa, ‘Among the nomads themselves,
cTqpa $etaa res. gh3dqa it's just the same way. They
por tam cee £5t33 séeql red. all just kill them by tying

up the muzzle.

K: ‘3a lee. por tam cee sgé-q(-T Oh, I see. So they kill them

- y)9d repet? by tying up the muzzle?
N: por tam cee séeqT red. Yes, they kill them by tying

A

1s83 tstiqT yod repet?

yamt3qee tgqu ts88 tsiqT

do the yam{3> nomads sell it?

up the muzzle.



K:

gh3513a tXqT marepet?

toqpEe gh55133 kilnéd tAqT

maree.

AnT, togpEt s€t t3mA cTq
—_— R
A, mits33 chEE t3tsds,
A Y
yAqlUl ghatséétsa seeql

ySnaa.

tha qliqh topad qamsaa s30
cee, tsO3REE tltsUunT Setad
seeql retad? $&&, Sipu

—, T\ ™
matsoonee tsO0, $0S00
sayaa matdo, 5ipu seeql

— ~
maree, yaa.

‘mm, qhdraa tshu phaa tshlu

-_tn\n. ——— . P 1) -
tutill tsa nee, t3 500 tuqT

ree, yaa qhi $uqdd yaa taa
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Don't they pull out an
artery from the stomach

and cut it?

No, the nomads never pull out
an artery from the stomach

and cut it.

And then, when the nomads
slaughter, I wonder about how
many yaks and sheep those
larger families kill at ome

time.

Now, in the winter time, those
who make dried meat and sell
it kill a greaﬁ deal, is that
right? Otherwise, ﬁhosé who
don't sell much don't kill
much, either, except for what

they themselves eat.

Mm, when they go here and there,
do they ride horses or do they

go by yak, slowly, one yak



chacaa chaa IA tuqT red?

~

qha$et yaa $83 & tuqT res.
qha%et t3 %53 & tuqT red.

qhdts35 t3 &1t3a yod

maretaa?
t3 y83yaa qhadet yod reé.

~ -y — by —t
mAqu Setaa yo0 maree.

mm. qh'é"r-é\'_éT tshu, AnT,
qiqR, toqpEE qhuu n33 Ia

yaa $1taa thagu yukT res,

ghad phap chitud.

thanT yod red.

qhGrad tshu ghoh tet tsas,

ghéé 3 yda.

ghom tet tsd3d, te&tsa thaga

-y
sese

yUKT red. cheendd, qhdtsds

:::- ~ - « 1
merqoo tuqi ree.

33 lge. qhStsdd qhuu n3d

IA c3qtseé tha cTq ched
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behind the other?

Some ride yaks. Some ride

horses.

They don't'have very many

horses, do they?

As for having horses, they have

some. They don't have very

many.

Mm. They may be very cold,
then, in the winter, in the
nomads' tents, when the snow

falls.
Yes, they're cold.

I don't suppose they feel it
at all, since they're used

to it.

Since they're used to it, it
may be a little better. How-

ever, they start a fire.

Oh, I see. Do they have what

you call tables, and so forth,



sefi€e rApA t&tso yod ree,

3 w—
Y20 maree?
- — — l.:. - by | —
cogtse yoopA e yoo ree. gha-
§€¢ tsiqu Setaad yod ree,

toqp3 &.

mm. AnT, togpa gh33gaa khT

yod repge?

KhT y25 reé. tha, gh3dqalsd

1A KhT y2d reé.

tOOKT repet?

|
tOOkT ... tTteé yad reé.

cAqu tlilyaa red, ciqu.

- el

cXqlli, AnT, semcif saqT ree.
yaa & saql repge?

11 cataa é saql red. ti U

in their tents, or not?

There are those who have
tables, tco. Some are very
wealthy, that is, (some)

nomads, too.

Mm. And then, do. all nomads

have dogs?

Yes, they have dogs. Now,

they all have dogs.
Are they watchdogs?

Watchdogs ... yes, they have
this kind. Wolves, they are

to guard against wolves.

Oh, I see. If they didn't

guard against the wolves, what

would they do?

The wolves, then, would eat

the animals.
Do they eat yaks, too?

Yes, they eat female yaks and



Ay

k3>, titsu cAqUU sAqT res.

mm. cAqU mEpee semMcEE gnaree

... YAQlUU sAqQT ySnaa.

phar€t saqi reé, si! qhi
sAQT ree. AnT, thom theemco

———
titstil saqT reé.

AT, qhdtso y83sa topad, nam
thanu $Tonaa meena, sil tha

thom cTtaa yiq(M) 3 yoo.

sii yod red. tha thom ta
yikT mares. €& phara tha

titst y2d red, ciqu.
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so forth, too. Wolves eat

the weak female yaks.

Mm. Aside from wolves, I
wonder what ... would eaf

yak and sheep.

The phara would eat them,
leopards would eat them. And
then, these black bears with
white spots around the ears

and big brown bears would eat
them. [phara "a reddish, wild

animal the size of a small dog"]

Buet then, in that place where
they are over there, in the cold
weather, if there's no forest,
I doubt leopards and bears, and

so forth, would come.

Yes, there are leopards. Now,
as for the black bears with
white spots around the ears,

I shouldn't suppose they would



T (y)2d reé.

aa lee ... AnT, "sama tod"

sefite chi y2d rep€e? -

"sama tod" sefte chi yad ree.

: "sama tod" sefite thi ghare

red?
ti sA¥Tpa & péé mitsa, togpa

\

& ped mEtsa téé “"sama tod"

siqT res.

sama to> taa toqpad, rad

cheena, sama tod KTpa met

—t .
KTplUl, "KhEd" s etd@ 3

y88.  toqpa & KTpu 4et3m
sayaa yagqs

(y)od repsa? ghdtss.
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be (there). However, there
are phara and these ones,

that is,’ w’olve"s .

Oh, I see ... And then, are
there those who are called

"sama t23"?

Yes, there are those who are

‘called "sama tod".

‘What is this (thing/person)

" called "sama tod"™?

As for this, one who is neither
coﬁ;iéteiy a farﬁer.nor com~
pietely a nomad is called a
"sama tod".

If you compare real nomads with
sama 125, the sama {2> must be

happier.

Sy : , ,
As for the amount of happiness,

I doubt there's what you'd call

a'feal difference. There are

some very happy nomads, too.
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qhStsd8 yAAqUu tucT) metpee,
AN
leeqa ghddqa, oma £53, maa

135, taqa &Tt3a reped?

— Yy - - T -
taqa S8t3a res. kTmee tso

ni taqa $8t3a chiql red. kh3qa

titsU tshdd kaaqad toyaa %atah.
tsh3o, lotaa kAaaqT repee?

lot3a kaaqT reé.

A3

thillitsiii qhAtee cTY 1a
KAAQT red?
qh3ts88 phAindé tshUT qigh

~
XIX) ~

thdd yiqT reé.

tawa qupa,
clpée n33 Ia, phAinéé tshuu
th3d yiiqT red. 7nT, phaa

tod ghi qhgﬁﬁﬁ, cuqcTpA

They have good things to eat,

is that right? Those ones.

Is their work, regardless of
whether it's summer or winter,
fall or spring, all just the
same, (that is) doing the

milking and churning butter?

Yes, it's just the same. The
women do just the same things.
As for these men, it's just

going to do trade:

Do they engage in trade every

year?
Yes, they do it every year.

At what time do they do it?

They come out here from over
there in the winter. They

come here from over there around
the ninth or tenth month. And

then, when they go there, they



A Y
cunnTpéé naa lA, 100 tuql
reé. tii paaruu tée tshdd

kAAQT reé.

\

7T, qhdtsds tshds, tigee,

manA old 1A tsdql ree, tu

by

I A tsuql reg?

tu A tsUqT reé.

€. AnT, tshul tu khTT

—

\

ghi n3d 1A, thes
-y .. - -—t ~ -
cli lee tuql marepece? nppca
s —t
kaaqaa.

\

th&8 ree re mat3s, tha phee-

cee tuql mareéé. tha maa
e . :.‘- ~r -

ts3qaa qhdtsdo yaa, thaa

~_\ :-‘c - by -:o\v

ee tsoo tuql ree, thés

\
O —_— -y T —_
RTTtsa sumtsa tTteé; thaa
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go back in the eleventh or
twelfth month. During this
interval, they engage in

trade.

And then, as for their trading,
that is, these things (trades),
do they trade for money, for

the most part, or for barley?
They trade for barley.

Oh, I see. And then, they

bring the barley back (home)?

Yes, they bring the barley

back (home).

But then, don't they only go
once a yvear? That is, to buy

things.

Now, they probably do just go
once each (year). To sell/trade
butter, now, on the other hand,
those who are closer [to the

non-nomads] go on the order of



kh3q3 yiiiit

\ ) A}

rina tséS théé ree re -matd3

to thuuqT maree. ..

maa thA cTtaa qh3aqa lagpet
t35qo repee?

maa c&tad ghadga- lagped t35qo

tonm3o n3a 1A tooqT red.

A%

——
esee .

maa ’g.é—étuu ts3 nee; KTmeo
ghiEes pE 11} ces t33aT
ree, ghAt3s chiqT red?

manA tshu p_s_‘a i) cee tooqT
red. fiunA tshu s3s3 cTqoo

135 cee tllgT reé. ..

kh3qet tooqT marepet? -

TutR, tooqT yikT
reé, tee, I§__e__qa-wmgr)/‘\' KTmee

ghi chiqT res.
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perhaps two or three times;
those who are farther away

can only go once each (year).
Do they have to churn all the
butter and so forth by hand? -
Yes, they have to churn all
the butter and so forth by

hand.

As for where they churn the

.butte:,_in what -do they chum it?

They churn it in a churm.

When they churn the butter,

do all the women line up and

'“¢hurn, or -how do they do it? -

' Those who have more (animals)

line up and churn. Those who

‘have fewer churn by themselves.

Don't the men churn? -
When there are men aiouﬁd, they
may churn, but the women do

most of the work.



N:

\
kh3qa naa 1A téstlul tsa nee,

~ ghare leega chial reg?

A

kh3qa n33 IA teéthi; yoolse
raa chiql reé. tsTIpA yoo-
yaa tha ¢T! tAquu thaayaa

ghi yapcEt titsU ghdtsds

ydoqT reé.

a lee. "taquu" sefie€ thi

qhdraa tshu rad ghl suqT
y25 yIpa res.

qh6r§§ tsg% tAAQT ngé.

mm. AnT, tAquu ygg,pTTTﬁﬁ
ts3 nee, th\_tg‘és pT1q(T y)2d

Y

ree?
thAquu yaa pTTtUU ts3 nee,
qArkdu tTt8e chet, yaa |33;
AT, t11 q38 | tAqUU KEE

cetaa ched cee pTTqT reé.

AnT, taquu ghi tha 1A yaa,
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When the men stay home, what

~work do they do?

When the men stay home, they
may do the work of spinning.
Things such as are spun from
yak hair, and so forth, and
material for weaving yak-hair

tents: these they spin.

Oh, I see. I suppose they
make this thing called the

"yak-hair tent" themselves.
Yes, they weave it themselves.

Mn. And then, when they set
up the yak-hair tent, how do

they set it up?

When they set up the yak-hair
tent, they erect a tent pole
like this; and then, they

set it up by puttiﬁg the yak-

hair tent on this, and so forth

And then, do they put earth



I8t

—— . -t . o —
sa rA chi y2d5 ni, naalad IaA

—
L33

Ihagpa matstltydd qhi thap¥T!
ra chi chig(T y)2d ree, tagaas

t1 chegpa red?

tAqUU ghi tha 1A s3 y3d y2d

\ —r e —
ree. tsaa ghaaqa maa lem

v N\ \ \
$aa yod res.
s€¢ lem chee ...
— _\
AnT, Ih3aqgpa chépo $ipu titee

mee too.

kapnA, ghuu riiq7

ghuu rii thuuqT marée. "taquu"

sefie€ thl t&po Setaa yod ree.

aa lee ... AnT, semc€E 1A tsa
—\ ——
kinéé meetiili tsa nee, ghoraa

AS
- ~

ee haa

aa teeyaa

tshu ts3 q3po tTt

a yw’
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along the edge of the yak-hair
tent, to use as a sort of way
to keep the wind from getting
inside, or do they just leave

it like that?

They put earth along the edge
of the yak-hair tent. They

press all the bottom down.
They press it down with earth ...
Yes.

But then, if this sort of very
big wind blows, the tent may

fall over.

The tent can't fall over. These
things called "yak-hair tents"

are very firm.

Oh, I see ... And then, (for)
when the animals don't have any
grass, I don't suppose they
have anything like dry grass

that they store.



K:
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33, tsa qapo faayad yad
maree, toqpee lunpaa.

tshamre semc€€ A yaa
—_ Ly Te Yii—— o~
ngeyam tTtee Sitaa yugqi

retaa?
yuqT reé.

tTt8é qAp !A yaa, AnT,

qhzjgés thApETY chlgT ydnaa,

mASTyaa ghl.

tha mASTy3a, neeyam tuqgpa.

tha ph3S ghi n3d |a, somcEd
punaa t&é necyam tuqdlu thi,
Qgrgg 1558 lhftﬁﬁ ghl so

ra chi nAkU yod ree, ghotsdd

"g3apo" sefice chi.

gharg, min IA gharg saa?

No, they don't have dxy grass
that they store, in the nomads'

place.

Sometimes these sorts of epi-
demics occur many times among

the animals, don't they?
Yes, they do.

At such times, then, I wonder
what means they use, so they

won't die.

Now, so they won't die when
there is a bad epidemic. Now,
in Tibet, as for this worst
epidemic among the punaa

animals [that is, the yaks—-male
and female--and the progeny of
female yaks and bulls]}, they

can get sick with something like

our smallpox, called among them

gaapo ("white'").

What? What's it called?



|hRtTU qaspo.  tha I|hAtdd

"qaapo" saa, min lA.

"hKLTE q@apo™ siq(T y)od

repee?

— —
~

ghi tshd8 rA chl red. tha

@a lge. "gaapo" cTqoo

siq(T y)2d repet?-

ghore€ min 1A “qaapo” siq(T

Y A} »* i — o~
y)29 ree. ti, mandyad yaa-

- IhAtTG tsTupA nAgdTT cee;

cT) na tetpa cT) nee tshuu
thaa tsaa; cT) 1A phaa 1Uu;

tTt8és IhAtGG tstupa nangTT

cee;, thaapa suku yod red.

aa lge.

ti thaana, AnNT nagl maree,
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It's caliéd-qggpa"("white").

Is it called "white smallpox™?

As to "white smallpox". Now,
it's a sort of smallpox. But
it seems it isn't called "white

smallpox".

Oh, I see. 1Is it called only
qaaps (“"white").

Yes, it's called gqaapo ("‘white').
To keep them from gétting sick
with this, they do exactly the
samebés in vaccinating against
smallpox: they take blood from
one who is sick; they put it in
another. 1In thistway,=by doing
exactly the same as in vacci-

nating against smallpox, they

can be made immune.
Oh, I see.

1f they become immune to this,



ttgng qhérgg» ts6o.

U ¥
- tTtee na ni, semcg

kiinée.

N E —\ ' " B :
'ti sUl chiqT reg?

\ ; :

1 ghoraa ts5 chiqT ré‘e,

—t
sase

~

ghoraa  ts8S nad 1A, AmcT.
y2> reptt?

ghoraa tsdd naa lee, A
v by .

$8pA yod reé.

§ §2!:.5?a-'

Ty, AnT toqgpa kdps $itaa

chAAqT meg too.

:. mm. .AnT, kopo $etaa chaaqT
- reé. -semcet &TnA, ghdts33

‘ghaa ghéé ysd marsé. .

vqT res.

e
mm. AnT, AmcTY! t7téé ched

ni, thaa thulpa mAqu ylqT

repet?

"qaapo" sefiee gho IGu ni,
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then they don't get sick, ever.
Who does this?
They do this themselves. That

is, ﬁhe nomadé thémselﬁes.

Do they have doctors among

them?

Amoung them, too, they have those

who know medicine.

. If they get sick like. this and

very many animals die};Fhen the

nomads must become very poor.

Mm. And then, they become very

i -poor.  If the animals die, they

-don't have anYthing\a;Aall.

Does it happen'thét”ver& many

énimalS“die iike thia? -

Yes; it hépfené.

Mm. But then, if the doctor
does like this, can many become
immune?

If they put in (inject) that



Suu

AnT cT1 & naqT maree.

IA "qaapa" sefiee qho naqT

margé. Y33 natsa ghadet yod
f~r ) ) =\
red. "hod" sefee tites,

|

t1téé h3p h3p 1A yddna, yad

miqu $TqT reé.

"qaapo" sefice thi phaa tshuu
qhKtéés 1TuqT red?

cT) nee thaa tsaa; yad cT!
IA phaa tltZ:‘a chiki red.
na tegpa cT1 nee tshiu thaa
tsaa; yaa cTl IA phaa Iuu;

ghd5 phaa 1uupA tagaa, gho

naqT red. HRimA ATT sum chi

n‘A‘qEﬁ c’é‘tg‘a LA
-
|

ITutil, ghAteés luuql red?
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thing called "qaapo", then not
even one gets sick. (That is)
afterwards they don't get sick
with that thing called “qaapo’.
But there are several diseases.
If something like (the one)
called "h§§h comes along,

suddenly like this, bang bang,

again many die.

How do they inject this thing
called "qaapo" from one to the

other?

They take blood from one; again
they put it in another: they
can do like this. They take
blood from onme who is sick;
they put it in another; as soon
as it is put in him, he gets
sick.

For two or three days

his nose, and so forth ...

When they inject it, how do they

inject 1it?
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thaa ghora ti chlku res, tsau

kap ni.

ts€E n3a 1A maa IUU; ...

36.
@@ lgg ... AnT, ghoraa tshu

nana, AmcT yod repet?

togpa qhoraa tshu nana?

\
8.
b Ay o
y2d ree, AmcT.

\ \
meécdS, chetad, yulpA taa
KhEt yod mar€e, qhorad ts335

-t
chet3d mdtaa yod red?

They can do it with that same

blood, using a tsAU [a metal

instrument with a tube, used

for both taking out and in-

jecting fluids].

The inject it down into the

vein; ...
Yes.

Oh, I see ... And then, if they

themselves -et sick, do they

have doctors?

If the nomads themselves get

sick?
Yes.

Yes, they do have them, that

is, doctors.

As for the medical treatment,

is there no difference compared
with non-nomads, or do they
have a different way of doing

it?



“mat3a qhéé yUkT marsé.
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qhgfsa

‘13pt3 ya3a tshiu ydqo retaa?

AcT 17pqad cBtad, metsT
qh33 thaa c3qo ri topaa

ydqo reé.

AnT, ghdts33 yUlllA tha cTtaa
v —— :: — - i
sitaa sooyaa yonaa, ghee

menaa.

tha yillI7 s85yad, yukT res.

chd3 033 A yYInANT, pa

thB313 stuqT ret3a?
mm. "R&Eces th3ala" s
qhare reg?

GhRArT red, ghZArT yITyad.

I shouldn't sﬁppdée:there would

be any difference. The§ have
to come here to school, is that
right? To study medicine, and
so forth, they have to come
around here to m_gt sTY qh3a

and coqo ri [the schools of

medicine].

And then,HI qonder»whether they
have many loggl ggds Dﬁho”pro-
téct certain areas] and so
forth_that they worship, or
whether they doﬁ't have ény.

I should suppose they have local
gods that they worship. In ﬁﬁé

north, it's mostly this, is that

right? That is, they worship
AEEces  th3al3, is that right?

Mn. What is "fgfces thaala"?

It's a snow mountain, that is,
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toqpa manA teesa, YEEYSO,
ri ghRArT yIpA t7188 manA

repet?

toqpa, REECES thIZIEE kil
topaa mat3d, $3paa ghRArT
yod maréd. pé thi th§§%§3
red. ri ghora yod mgréé;
nGnEE thagnEt chagt3d titsco

ri_ysd mares.

05 thTnTT tet yod repee?

. -
33 ... pantee $et3a res.

-ty
mm, Kimtoo- lA.
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(superficially) a (mere) snow
mountain is what it is. [To
Tibetans it is the home of

gods and hence sacred.]

As to the place where the nomads

mostly stay, are the mountains
round about ("to left and
right") mostly of the snow

mountain sort?

As>for the nomads, except_for
the area around.ﬁggbga fhgg-
13, the ophéfs dog't ha&é snow
mounfains. Tt's comple;ely
flat. There areﬁ't any ﬁoun—
tains at all. Those northern
nomads really don't have moun-
tains.

Does it stay all green?
Yesl.;; it'snjust levei grassy
land. | |

Mm, how pleasant!



KTpU Set3a yod res.

toqpEE lunpas thEd Aunée?

net tam patoo to RlG. tI
mat5S, ¥38 to mARGL. Y3pam

phaa tTtee yad red sigTl.

"tam" seREE t1, ghap3a yod
reg?
"tam" seR€€ ti, ratTi nee

phaa |ART) kAp; AnT, phaa

chTinA, tam 1A leaqT red.

\
|hEEsE nee FimA ghatseé?

IhEEsa nee RImA natsa chi
toqo red, kugl chTTna,

natsa chi.

"tam" sefi€e ti, lugpA nd
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Yes, it's very pleasant.

Have you ever gone to the

nomads' area?

I've gone as far as tam.

Except for this, I haven't
gone (there). I've heard
it said it's like this in

the other places over there.

Where is this (place) called

"t_a_"l"?

As for this (place) called tam,
you go from [the monastery of]
tﬁi?? and cross |AAT! [a moun-

tain pass]; and then, if you

go there, you come to tam.

How many days (is it) from

Lhasa?

You have to go about five days
from Lhasa, that is, if you go

quickly, about five.

As for this (place) called tam,



tTHtTT rA chi y2d ree ... ?

NS thTHtTT ra chi yod red.
tha tam ghi Kﬁ& téé yaa

saca ti, chd3 cha3d taa pé‘é
rdd tAql meépA tad. naqa
potdd> Setaa y_'ofo'p/\ chi y2d

\
ree.

"naga potdd" s ghare re&?

nagee KTT IA cTq yonaa?
togtdd tEEtsa tEEtsA ched,
Y23 qanpa kapA taa, maa

lem lem chef€€ ra chi.

mm.

\ A}
.

~ 3 — D
33, ghiitee $eta@ yad res.

tam ghi n33 1A EE?

is it the all-green sort of

place (or not) ... ?

Yes, it's the all-green sort.
But now, there in the tam

area, the place doesn't seem
exactly like the true north.
It's a (place) with a lot of

lumpy grass.

What's "naqa potdd" ("lumpy

grass')?

There are some things in the
middle of the grass, you know?
Little lumps, and as soon as
you step on them, they sort
of get pressed down (sink

down).
Mm.
Yes, there's a lot like that.

Do you mean in the grassy
swamp? [K has confused the
place name tam with tam

"orassy swamp'.]
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35, [N laughs] tam ghi n33
IA.  togp€E lunpA "tam" sefiee
chl yod ret33? lunph “tam"
sefice chi [K: 23] tii saca
qh3d naga pdt3d chi qhg'\a”
[K: 03] tedpa chi y2d reé.

'

AnT ya3 tam ciqu thi maretaa!

NatsG8 sEE tam, ti mares.

mm, tam IA yaa, tshonpa

§itaa tuqT repet?

—— ——
tam 1A, tshuttil ra chi yod
A Y

red. qhutil yaa tam I

-~
|

L —  — ——
tuqi ree. lhegesa noo

nee tofice Setaa vyiql ree.

togpa yllpA ghddqa tsumqT

repge?

tsumqT reé.

Yes, [N laughs, realizing K's
confusion], in tam. There's a
nomad place called "tam", is

that right? This place called
the place of "tam" [K: oh,; yes]
is full of lumpy grass [K: oh,
yes]. But noy, this isn't the
other tam: This isn't our tam

of the ground.

Mm, do many traders/merchants

go to tam?

There are times when they trade
in tam. At those times they
go to tam. There are many who

go from Lhasa.

Do the nomads and non-nomads

all get together?

Yes, they get together.
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N

. Education

Do you have something to say

ﬁabout Tibet 5 schcmls‘7

Yes, I went to school for a

little while. I have some

>things that I can say, I do.

As for the government and
priQate schools in Tibet, if

you add all the various schools

“ together, how many are there?

.if;§oﬁ'edd all thevvafibus

government and prlvate schools

;together then there may be

thirty or forty in Lhasa

itself.
I wonder how many students there
are in those schools, on the

average.

“?If_youicount on,the average, if

you calculate ebout a hundred

in each (school), it may be all
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qhaseet 1A RikAtsa yod reé;

qha$ee A kagqds yod res;

\

qh3SEL 1A nApcU nataa cheépa

ot \ 1
e y2d ree.

$un ghi 13pt3 gh3d ghatséé

yad reg?

$un ghi 13pta tha qh3d na

‘thul chi ya2d reé.

$un ghi 13pta "tsTTq33" taa
"tse lapta" "y_i_qtsgé" sefie€
th&tsod n33 I A yaa qut3a

ghi FwaS tTt3e ITtsd yInaa,

namee natsdd yinaa.

nEeEmaa yiTnA, tsTTq3a nad
IA qUt3a ghi awaa $et3a ylql
reé; tln-é.é Sul 1A tA, tsTT-

q33 nad leéé qutaa ghi awaa

right. On the other hand,
some have about two hundred;
some have about one hundred;

and there are also some that

have in the fifties.

How many government schools

are there all together?

There are, all together, five

or six government schools.

As for the government schools,
I wonder if in those (places)
called the "Finance Office"
and the "Peak School" and the
"Secretariat", there are just
these officials' children, or
if there are various sorts (of

children).

Formerly, there were only
officials' children in the
Finance Office; then, after-

ward, there weren't just
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$at3a mares. ti $3pa tsd
|3pt3a taa yigtsds Iaptsa
ceétaanT, pa chEt qutaa qhi

3waa mares.

=1

tsTTqaa {apta thopa tshu

chaaltt gharé niqT red?

tsTTqaa lapta thgpa tshu
tsTTq3a n33 I A yiqT taa
t_l__qg\é [Ap; AnT ... 33 ...
sTTt:E:E IApqT reé. sTi-
tiﬁ taa t_i_qz‘é IAps AnT,
t-_i_qre-\é yaqo chull sona,

AT thiigdo ¥uqu red.

officials' children even in
the Finance Office. As for
these others, the students
of the Peak School and the
Secretariat School, and so

forth, they weren't officials’

children, for the most part.

What work do the graduates of

the Finance Office School do?

The graduates of the Finance
Office School study [have
studied] writing [especially
grammar] and these things
[e.g. mathematics] in the
Finance Office; then ... mm
... they study political
affairs. They study political
affairs and these things; then,
if these come along well, then

they are supposed to serve as

lay officials.
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:"aa, qurTT mataa |qu1
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mm, tse LSﬁtS%*tshu'taa

yiqts3a I3ptaa tshu?

tsE lEptE%‘faa nyfsg%
I3pt3a & thaqa red: y|q| ’
taa tiqee 1h! lAp, AnT -
saltuu flqee th‘ |Ap,
STTtET $88na nT ... teT-

-

130 Suqu red, tigee thi. |

AnT, ylqrTi mEtaa (RpqT
repet?  "1EEtsa" sefite”
rapA thgtsd?

ree:
huryal taa Ietsa, tha, THT
yaa yiql cnq yaa ree. Qgg
yaqo kuu s med ;.:qtl’“ﬁlg

thi ... "ssmglfggti“ san

Mm, (hoﬁjabout);the'sttdénts
of ‘the Peak School:and ‘the
Séﬁrééariat”Schobl?'

It's the same for the students

of the Peak School and the

Secretariat School. They study
writing and these things. Aad
then;'thé§'studylpolitiéal

affairs and these. things. When

they know about political
affairs- ... they are:supposed
to serve as mpnk_(PPeak")

officials,: these ones, -

And then; do they study various
scripts? . That is, those such

as (thewpne)‘dalied,fLantSa"?

Mm, yes, they study various
scripts. The Hor (Phags-pa)
script and Lantsa, and then,
there's still another writing

system. I don't really know
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\

cTq sigT} tTtéé chi tud.

"~

t1keé qh38qa tsTtiu qhi naqT

repee?
UG tha thiqdd qi & nAqT red.

AnT, 13pta ... ker ghi 13pta

—— Y
tsdG n3d3 Ia tiqiAm ghRtees

ret?

qer ghi iapta ts38 nag Ia

|

-$00gEe napo nee yaa 133; phaa

\

chTT, chotsds thugpaA tsa
topaa nee; AnT, phaa 188 sona,

7186 q3tEE Ih3ka tha ghag ghi
'—tzd‘. L1 1)

t35 tha cBpEE tshEBS tha

tTt86 tha sGs5 rigpA yad ru

toyaa ghi ... 33 ... $E€t60

tTt86 yod ret3a? tlitsU qh33qa-

—— — ~ - %
I35 $ooqEt nAqT res. $9oqEe

«e. 1t's name ... it's called
"sama tuqtA" or something

like that.

Do monk officials do all these

things?

Yes, the monk officials do.
Both the monk officials and the

lay officials do.

And then, in the schools ... in
the private schools, what is the

regimen like?

‘In the private schools they get

up early in the morning; they

go there [to school] at around
six o'clock; and then, when they
arrive there, there are first
such prayers as will improve
their minds as qgtgg Ihaka and

ghag ghl 1535 and c3pEE tsé-

|

caoo, is that right? They recite

["do"] all these in the morning.
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naa tshaapa taa, AnT ...

I5qtaa 160gT reé. I3gtaa

\

— —— — — Teee
120 tshaa sona, AnT, s0soo

$00gE¢ qhi ghalaa sagaa tuqT

2 . '-_‘- ——t —t
ree. tlinee ghalaa saqaa

|

chT? ni ... AnT ... tshuu

AN
yod; tshud y33 ni, AnT, yigq

—_—

-
i

thiqu red. yiqT thi}: fiqud
pAtSS yiqT thiqu red. Hiqiu

ghAtTU téé ya3 ATquu ghi gh3-
135 saqad tuqT red. flqiu

ghi ghalaa sagaa phaa ch¥T;
yad tshuu yéé' ni, yiqT thil:

B3t3a pAtdS yigT thil tugs

t88q0 ree.

35 lec. FnT, |3pt3 qhoree
n33 1A yaa kEt3a tha y3pa
Ly \

tTteé cTq ched sefite 171887

Y

~ o~ 0y A ~ =\ p
00, yoo ree. qtetaa chee,

As soon as they have finished
reciting in the morning, then
... they read [''read readings"].
When they b .wwe finished reading,
they go to eat their morning
food/meal. Then, after going
(home) to eat their meal ...
then ... they return (to school);
after returning, then, they must
write. They write: they must
write until noon. Around noon
they again go (home) to eat their
noon meal; after coming back
again, they write: they have to

go on writing like this until

early evening.

Oh, I see. And then, how about

the student leaders and others
of this sort and so forth in

those schools?

Yes, there are (those). The
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Eé'l_s_g:_.v
IA yaa, laptaa taa kEtaa tha,
8Tqu, theekaga tha cTtaa
qhﬁisgg yShaa.

vv—
v

mm, lapta, mm, tha, manful
tinA rApA thitsit nd3 1a
qEt3d RTTsum rApA, AnT til h55
8Tq0 Eitsa natsa, theekaga
c30na A1T yiKT res, tina
thitsed. AnT ya3, 13pta
chE® yTTnA nT, qEt3a & Sitsa
rApA, yad thaqa nAnSTT, qgE-
yo> e $itsa til 2d nee maa,
AnT, man ru man ru tugl reé.
I3pta chuna ts35 ni, qgtaa
cTatsAa chedpa & yod red,

chunA gha$ed 1a.

student leader, the assistant
student leader ... mm ... the
one called "monitor", and the

reader: there are such.

Oh, I see. In a medium-size

school ... I wonder how many
students, student leaders,

monitors, readers, and so

forth, there are.

Mm, in those medium—-size schools,

‘now, mm, there may be on the

order of two or three student
leaders, and then perhaps four
or five monitors, and fifteen
or twenty readers, that is, in
those medium-size ones. On the
other hand, if it's a bigger
school, below the perhaps four
student leaders. and the assistant
student leaders, of whom there

are, in the same way, about four,

they [that is, the monitors and



K:

. taa coBna RTT 1A cet;

: tawa cT) ghl

|2ptaa ts55 tawd cT} ghi n33
- N = 2 a
tr.qhddsaa ghatsee yad ree?
_ .
tawa cTi ghi n3d |A ghilsaa

Aima §1 y2d reé: tshepa c,'Epé‘.T

thine

—

_RI15U qu taa nagas ATT 1A

e I \ -—
ghlls3a: yad ree. tawa.ree:
ree fima $11 $i yad res.

. —\
naa |A yligtsee

-t - =
L) el L ~a. R |
thEg ghatsee tAqT ree?

Qigfsgg thds ATT yod res,

taws cT} ghl n33 IA. tshepa
c5qsR IA ylgtses thl)i-cﬁp-

$TT %ooqet ti yiqtsee t3%;

XhT, 655§TT ﬁIgES taa 8-

o4

readers] become more and more
numerous. As for the smaller
schools, there are some that

have perhaps one student leader,

that is, some of thevsmaller

ones.

How many holidays (days off) do

the students have each month?

They have four days off a month:
there are two days:off on the
fourtgenth_andtfifteenth, and
then two on the twenty-ninth
and thirtieth. 1In each month

theze are four days (off).

How many times a mohth do they

give out grades on examinations?

wThey have.two examinations a

month. On the thirteenth they

writé the examination; on the

‘morning of the fourteenth they

give out the grades on the
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nEE filqaa thi qhuﬁsge chees
y83 iU ket lA yigt sz.‘,é .
thiis 80 qull %o0qEt ylg-
£536 t33; AnT, t11 ATq38

\}

taa n3q3a flqaa.thl ghlilis3a

chet; tawa ree ree nad Ia
Y

yiqtséd ATT fil t3qo red. .

qutsae tl, Aql thago | 88fice

i t88 ... SOrEE rApA tTtéeé

g ) _‘? .
y23 repee?

sBrEd rApA 7186 ghdd yad

maree.
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‘chiqT ret?

yigtsss tRRtUU, yldT t1q88

examinations; ‘and then the
fourteenth-and fifteenth are

holidays; again on the twenty-

‘eighth they write an examination;
“"-on the morning of ‘the twenty-

ninth they -give out the :grades

on the examinations; then this

~ day and the day of the thirtieth

are holidays;.every month they

. are -supposed to give out grades

-~ on examinations twice.

As ‘for this éxehinétiéﬁgwdoes

the one who gets the first (that

.is, the higﬁést)~gréde ... have

’any'eoft’of-gift/prizé?*

'No, there isn't any sort of

prize; o

jWhen they give out the grades

on the examinations, how do

they do. 1t7

When they give out the grades on
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the examinations, all those
(examinations) that have been
written are given grades at

the same time by the teacher.
“"This is the first; this is the
second; this is the third" he
puts down: on a writing board
if there 1s a writing board; on
paper, if he is writing on
paper, the teacher puts down
the grades. And In just that
way, just as he has put down
the grades, everyone has to sit
in a line. After they sit down,
then the best omne hits the ones
below him, counting from the
second on down, with a strip of
bamboo; again, the second one
gets up and hits the ones below
him, counting from there down,
with a strip of bamboo: this is
Then, the

the way they do it.

last one sitting there has no
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place [that is, no one] to hit
with a bamboo, is that right?
Since he doesn't have anyone
after him, then, he has to hit
a butter drum made of hide with
a bamboo strip. As soon as he
hits this drum with the bamboo
strip, then everybody laughs,

at the same time.

Is the place where both boys and
girls are hit with the strips of
bamboo the same, or are they hit

in different places?

Mm, in some schools they hit the
girls on the hand, mm, the boys,
mm, they hit on the face. It
seems this is the way they do
it ... but, on the other hand,
in some they slap both on the
face. They blow [their cheeks

full of air! and then they get

slapped on the cheek.
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nAr|| thatsaa ches,‘"thaaqo

senee rApA chamto

u tsheenTl thatsaa" senee FAPA

thltsoo tsheennT sIIqT red.

‘thltsoo ynunA, thaqo yaa

‘:sgnee th! Jqul ngo.

Htsuu, tsggpA taa, "tUUt_"

S
.

. -
-

Alee

Do they hit them with anything

other than a strip of bamboo?

Now, if there are some who are
very naughty, they hit ‘them
just a very little with a whip,

too.

And then, in the various monas-
teries ... the monks ... what

is their way of studying?

Well, as for the monks, as for
their way of studying aes first,
as soon as they enter a monas~
tery, that is, a monastery where
they study +sheeﬁTY [logic
broadly viewed‘ comprising the
study of umA, nopa, phArcTT,
tUA, and tshema, 1nc1uded in

tshema is namtee]—-sera, tee-

puu, q_jea, t’§T lhupu, and so

‘forth—-and then in QArTﬁ College,

the one called "thaaqd College",
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LHGLR chlna 1 Fp; tinds tUltR
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rigpA yaqo rad mgena, rigpA

tE&tsA tugpa rAapa tTt86

y38na, tiqeé tl1 sawa tliph

tha, tecdd tha, ciqeT) tha,

ch3GKEE 1hame titsT sim ru
clu nAqT red. tha n3a ghi

t1g8 che ru cluqT red.

ya3 t1 188 tugpa tTtéé yiqT

ret3a? 33 rigpA t_g_q‘s‘.ﬁ?-.l:‘ ;
11188, titsT namkly tshdd
IA maa $EEt33 n3dyad tha,

"mo1om tiqu" sefi€E rapa,

and the one -called "chamts
tshzgﬁT? Cdiléée",'in these
they study tshesATY. In the -
case of these, yau first enter;
as soon as you enter, you study
this thing called "tUUtA"

[elementary logic]. First you

study the Smaller tUUtA; then
you study the Medium-size tulu-

A; then you study the Bigger

ot

tititA. If those go quite well,
then you are allowed to study
the tshasAT} texts ... tshea-
AT}, ah ... whether it be phAr-

cTT or namtéé. Wherever you

start, you're allowed to study

 from there. 'Qn»the_dther hand,

at this time, ifquu aren't
really intelligent;:;f you have
a mind of the sort that's a
little inferior, you are made

to memorize these: the sawa
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thitsuu thee sim ru cuuq

|\
reé. tTtéés cheqo res.

K: thiqd thapa sutUd, lo ghAtses
tsA 1A suql reg? qdpaa cuu-

t0G yaa.

tiipA, the tecdd, the ciqcTi,
and the chSSKEE |hamd. That
is, they are made to do these
tantras. But there are some
that are of an even worse sort e
than these (monks), is that
right? Those like this, whose
minds are of the worst sort,
are usually made to memorize
those prayers which are to be
recited down at the assembly,
the sort called "mdlom tiqu",
and various sorts of $apt¥é
prayers, and then those of the
sort called "nEct&E". They

have to do like this.

At the time one is first made
a monk, at about what age is
one made (a monk)? That is,

when one is put iato a monas-

tery.
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qeqf€ chi tshee;
ngg teé yaa, AnT, ph'é'mS yIT-
nAa nT, "nee puqu thi thapa suql

y1T. KhOrEt qeqfE cher3d chil!"
chel; plqu s5s68 chiT y83-

[71]

nA nT, "ia_ thapa chiql yiT.

AnT, ph.é'm'a' cetaa ql & "thapa

As for the time one is put into
a monastery, one is put in at

seven or eight, something of

this sort. On the other hand,
there are some who are put in
at thirteen or fourteen. And
as for some, there are old(er)

people who become monks even

at nineteen or twenty.

When you first enter a monas-

tery, how do you have to enter?

When you first enter a monastery,
either you are with your parents
or, if you domn't haye‘them, you
go and do it by yourself. You
have to look for a teachef, don't
yoﬁ? Thaﬁ is, in the ﬁonastery.
You look for a teacher;‘then, if
it's the parents, fhey say to the
teacher: "I want to make this

child of mine a monk. Please be

his teacher!" If the child has



maceé!' siqT mitll. na
thapa chiqTl yiT. Kkharaa
ghi qeqf€ naarss naal!" s
cheds qeqfE téé |ap; AnT,
qeqfE til T§é“ s ched; qhgd
153 sona, AnT, puqu thi
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qOpaz yaa ké&qT res. AnT,

aa yaa IgépA taa, ngf:'—é:

8

til puqu t1 thT!, qdpee
qhEpo ched, lgens, ng‘éz‘s
taa cetaa qhi tsaa !A {fuql
res. qhdtsd3 tsaa Ia chTT
ni, AnT, puqu ti} "qSpa tés
11q80U ched ch3ga chil" s
ZuqT red. 7AnT, ghfpd taa
c@qgé cétaa ghi puqu tee
GEca thiqT red: "khdra thapa

28 mml

chgt38 ySpet? khdra tagaas
chet cee, chBBt3d rapa tT11eé
1A mgygc‘“i 1337 l1geqa@ mAKTIpA

chet maydd t33?" sefiee rapa
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gone by himself, he says: "I
want to become a monk. Now, my
parents and so forth don't say
'Don't be 4 monk!', either. I
want to be a monk. Won't you
please be my teacher!" The
teacher replies; and then, if
the teacher says "Yes" and pro-
mises (to be responsible), this
child will be taken up to the
monastery. Then, as soon as
they arrive up at the monastery,
this teacher takes the child and
goes to the abbot of the monas-
tery, the caretakers, the monk
police, and so forth. When they
have gone to them, then, the
child says, "Permit me to stay
under the regulations of this
monastery!" Then the abbot and

monk police and so forth ask the

child (some questions): '"Do
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chIRTT tliliqT mitGu" seR€E rapa

~
08w
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ree.

3a lee. AnT, puqu t8tso
teesa $0530 ng-E_'é7 ghl tsaa
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33, tha tEEsa ts33 yIinA,
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tilqT red. n3tsdd thaaqo
thats3a taa nArTi thatsad
yIink, qitul ghi riqaa

qeqEE ghl OpcEt thi t®8qo
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you want to be a monk? You
didn't just run away from some-
where, did you? You aren't just
lazy, are you?''-~they ask ques-
tions like these. Now, if the
child says "I'm not" to these,
he is allowed to become a monk
at that monastery. Now, on the
other hand, if this child says
something like "I don't want to
do religion'", he won't be allowed

to become a monk at that monas-

tery, they won't make him do it.

Oh, I see. And then, do those
children stay with their own

teachers?

Well, now, in the case of the
monastic seats [sera, téép&%,
qéiégl, they just stay at the
teacher's. In the case of our

thaaqo College and nArT!

College, while one is a
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chiipA thi gha%et mat3s &&8

gh33qa $un nee qo%aa naqo
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monk student, the teacher has
to give one food ... food ...
and put clothes on one [that
is, give one clothes].

Except

for this, all the monk students

- have to stay together in the

assembly. During the day they
must go just to the assembly.
And as for where they sleep at
night, they have to sleep in
the assembly hall. It's the

same as for the tantric lamas.

Oh, I see. And then, how do
they select the caretakers of
the monastery? And then, what

are the tasks of the caretakers?

Mn, as for the caretakers of
the monasteries, as for the
bigger monasteries, the abbots,
prayer leaders [those who,
having the best voices, lead

the chanting], and monk police
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ee. yaa c@pg chuna tsu,
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QOREE y2d res.
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qh33qa!3s qhé'pg% nAQT

red. ch33raa phde-~thapaa
m_a__a_——ch'o-zc:i IAp n33: naayaa
thl qh83qal35 naqo reé.
tha, "cTsu" sefiee t1 t3q0
fggyg‘a cTs88 cheqo reé,
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thi. 33, "Aots3a" sefiee
thi ph33> kaayaa tiqz‘é chego
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thiqd UqUl. naadhee t] Umtseé
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naapee ghut
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all have to be appointed by the
government. That is, except
for some minor caretakers, all
have to be appointed by the
government. On the other hand,
as to smaller monasteries, it is
(only) the abbots who are
appointed by the government, or
rather, the abbots and the supply
chiefs. And then, except for
these, the others--~the care-
takers, prayer leaders, monk
police——are selected by collec-
ting votes from ones own monas-—
tery. Now, as for the abbot's
tasks, now the abbot does all

the things that are to be done

as to religion in the monastery.

He comes to the choora, to the
monks, and teaches religion: all
these things that are to be done

the abbot must do. Now, as for
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ghi n3qo red. qeqdd ti
qhRtTU |A tR, thapet til
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K: 3aa lge. AnT, kltﬂ'-m/\ tshu,
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the one called “c¢cTsU" (monas-

tery treasurer or bursar), the
disbursements that are made,
these the bursar has to see to,
these disbursements, of tea and
so forth, that are made. Ah,
what is called the "supply room",
the salaries to be paid, these
he has to take care of, that
is, the barley and so forth
that are to be disbursed. Ah,
then, as for the prayer leader,
now, when they recite the

prayers, the prayer leader has

to be the one who starts first.

As for the monk police, they

are the ones who watch (to see)
whether the monks behave properly
or not. Then there is the See-
taa. As for the %getaa, he's

the one who makes the tea.

Oh, I see. And then, after the
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monks have studied the texts,
mm, when they hold debates on
tshesRT) with each other, how

do they do it?

When they hold debates on tshzz;
AT}, there has to be cne who
replies, and one who does this
to him ... how should I put it?
... Now, there's one who asks
the questions and one who
answers the questions.

They

‘«do 1t like this.

Y

And then, as for this tshee-
ATY, the one who gives the
replies, now, must have had

to study many texts?!

Yes,_the one who gives the re-
plies must be one who can discuss
all the religious texts. If

he can't, when he is answering—

when he is giving the replies,
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he sits down, you know? All

of the students of the religious
texts go there to debaté.‘ When
they go, then, since many pecple
go, you don't know who will ask
what questions, is that right?
It requires someone who can. say
everything to each one. If one
can't say it, it won't do.

And then, as for that whic¢h is

=\t

called "qe$ed", how does one

get it? ... That is, the title.

As for that which is called
"qe$ed", now they do it in just
the same way, by giving thamc3a;
now, that which is called "tham-
ca" means these replies which
are made to the debaters; and
then they have to give an oral
examination on [i.e. recite] the
This is an

religious texts.

oral examination given in the
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mohastery.
ts§g, ngpg, Namt&é ... on these
(texts) which have been memo-
rized fhere is an oral examina-
tion of this sort which is
given. They give these in an
oral examiﬁation; and then, if
these turn out well, one is

~— oy

called "qe¥@é Also, the ones
called "{harapA", ah, give this
examination to be given on the
religious texts in the monas-
tery. After debating, the one
who gives the answers must do
these things which are to be
done in nddpT ITqA [the Summer
Palace] ... before His Holiness
[the Dalai Lama]. Only the
better qe$eé debate. After only
the better qe%eé have debated

there, then, if it turns out

well, this one is lhgrgbA, first
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anT, t_!_qgé tshaapa taa q';:p’é'é
yaa, s5s08 thatsadd yIing,
thats33 téé t33qo chi t33;
T, tinds, s3s35 Sotsa yoo-
na nT, ghamts&& naa la cha
réa tgg; AnT, tlpgé, KnT;
"qe¥sd laa! qe¥dd laal" s

chet cee, siql res.

aa lge. AnT, "lama KkipA"
$ufieé thdtso ghadga qeSed

§Ttaa reped?

grade; the one below this,
second; the one below this,
third; but then, if it doesn't
turn out (well), one doesn't
even get the name (degree) of
lhgfgpA. Those below this,
called the "tsggrgpA", do it

in the monastery itself. But
they don't have to go to noopu
IT@X; and so forth. And then,

as soon as theyﬂhave finished
these things at the monastery,

in the case of their own college,
they give a party there at the
college; and then, if they have
independent means, they serve

tea and the like in the divisionm.
And then they address him, saying

"qe$ed laa! qe¥ed laall.

Oh, I see. And then, are all
those who are called "tantric

lamas" without exception qe$eé?
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lama kipA qhadqa "qefeé" s
s1qT marsé. I3ma kiipse n3d
IAtl yod red: 13ma kiipes
n33 Ia Iharapa yo5 res,
tsoqrapA yod red, KTTripA

Y 1
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ATY.
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"chSSKEE |hamo, cigeTl, sawa

tlipR, tec3d" sefEE tiqes
thi——slipa £1q85 red. tigae
téé "KTTrTpA" siqT reé.

tha, Ih3rapa tha tsoqrapa
tshu, tshzgﬁ'ﬂ NEE 1A s_l_‘i
tshaapa repaa? s_l_\i tshaa

ni, tii %uqdo, AnT, naa ghi

t1qéé s]1fids t& "1harapA"

p—

sigT red. "lharapa" sefi€e

thi q3yd8 chet yad reé.

tsograpA tshu tsheerT) stdyas

No, not all tantric lamas are
called "qe$eé". Among the

tantric lamas there are these:
among the tantric lamas there

are |hardpA, there are tsaq-

rgpA; there are kTTE?pA.
What are "KTTripa"?

Those who are called "KTTripaA"
1 'y W‘v G ]
haven't studied tsheeRii, that

is, first. These tantras--

these called "ch8dkge |hamo,
ciqeTY, sawa tilpA, and tecsd"
——they have studied. They are
called "KTTripA". Now, the
harapAa and tsoqrapA have
finished studying tsheefT)
before, haven't they? Those
who finish studying (tshaeRTY)
and, after this, study these
tantras are called "lhé'r-gp/\".
Those called "Ih3rapA" possess

greater knowledge. The tsaq-
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NEE 1A sim ni, kuu tE&;
AnT, yaa tsii chego reé.
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riqaa, peéca sim tUusul
r1qaa til mig 1A "pdtsapA™
siqT reé. y33 pecaa $3pa
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72

rapA can't discuss tsheefiT!
«+. I said "tsoqrapA"; these

are [I meant] the kTTr?pA.

K

The ts_:g_qrgp/\ can discuss tshee-

AT

i, but they aren't quite like
the |h3rapA when it comes to

debating.

And then, as for those called

"petsama"?

Yes. Now, as for those called

'"pgfsgpA", in the case of both

the upper and the lower tantric
(college) lamas, before they

enter (the colleges), they have

to give an oral examination on
the religious texts, you know?

Unless they have given an oral

examination on all these (texts),

they arean't allowed to enter.
They memorize before, and then
they give the oral examination;

and then, they must enter.
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ghi kul t€€yaa péca tha, ti-

e

tsU 1o IA maa simdtl r

Tqaa,
PAAFUU t66 "pdtsapA" siqT

by
res.

2a lge. AnT, pdtsama chidiu
riqaa, sosdd tshoa ti ...

ghaqo met {oo?

mm, tha, thaa feg tshd ni,
sos38 nad nee cTq rod chet

-~ \ . se A \
cTq chee ni, ootsA yo0 ree.

Therefore, while they are memo-
rizing these things, that is,
while they are memorizing the
peca, they are called "p&-
tsgpA". Furthermore, in the
case of the other students of
the peca, who are going to take
the qe$8d (degree),»during the
interval (time) when they are
memorizing those peca which are
to be used in the oral examina-
tion for the gqefeé (degree),
now, they (too) are called
"pgtsgpA".
Oh, I see. And then, while one
is a pgtszmA,~as for things to
eat and wear (ones livelihood)

... one might have a hard time

(difficulties)?

Mm, now, as for those who are
eloser [to home], their families

may help them and so forth, and
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they have independent means.
Aside from these, as for those
who are farther away [from
home], there must, for the most
part, be those who act as
patrons/sponsors. Wealthier
households keep them. One year,
two, three, however many it may
be, they keep this person; when
he has finished memorizing the
ieligious texts, then, when he
is ready to enter a tantric
college, he goes to the tantric
college; this is the way they
do it. In the monastic seats,
too, it's exactly the same.
Again, the pgfsgpA has to go
look for a patron. If one has
means oneself, it's all right,
is that so? But all those who
don't have enough for their

food and clothes have to go

look for patrons.
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And then, I wonder whether the
pgtsgmA are allowed to enter
the two tantric colleges, the

upper and lower, right away.

Mm, the pgts-z”;p/\ aren't allowed
to enter right away, not until
they pass the oral examinatioms
on the religious texts, that is,

the monks.

Mm, no, that's not it (not what
I meant) ... aa ... even if they
pass the oral examinations on
the religious texts, and so
forth, I wonder if they get
seats and those things up there
right away ... or if there is a

sort of quota.

Yes, there is a quota. At both
the upper and the lower tantric

colleges.

I wonder how many there are in
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the upper one. I wonder how

many there are in the lower one.

Mm, there are five hundred at
each ... mm, if, however, there
are some of these five hundred
who are not‘there, one, now,

mm, there are some who have
finished practicing siwa tipA
and these things, that is, these

tantras, is that right? Some

. who now know, that 1s, these

things and have either returned
to their own monasteries from
the tantric colleges or gone
away in this direction or that
to some mountain retreat. When
one has dome like this, then,

he (the pgtsgpA) can enter in

his place, that is, afterward.

If the pé%ssmA finish studying

the religious texts in a (given)

year, I wonder about how many
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might be able tc enter. I wonder
whether they,might get places to

enter.

Well, now, this varies. As many
as come from above [that is, as
many as graduate], this many
have places to enter in their

stead from below, that is, the

new ones.

I don't suppose there are exactly
a lot (I doubt there are very

many) .
There may be ahout ten.

The tantric colleges must have

many strict rules.

Yes, there are strict rules in
both the upper and the lower

tantric colleges. When they go

here and there, and so forth,

they aren't even allowed to ride

horses. They must just go on
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foot. And then, they have the
equipment for their livelihood,
is that right? The begging
bowls, the small bamboo book~-
cases, the thin square mats—-

all those they must carry on

their backs.
Ch, I see.

When they go here and there on
journeys, everyone must just
go on foot ... that is, the
monks of both the upper and the

lower tantric colleges.

And then, don't the monks of
both the upper and the lower
tantric eolleges have what is

called "chddtod>" to go on?

Oh, yes, they do, they go here

and there. When they go on

what is called "chOotod>", the

monks of both the upper and the
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lower tantric colleges have to
go to (the village of) tshege
for about fifteen days each.
When they come to tshEe, tshee
has to give them tsapa and all
these things. And then, from
there they have to go to (the
monastery of) qdtée. But,
anyway, when they come up to
qéigg from there, now, they
think there is no need to take
tsgps and so forth back and
forth. Otherwise [when the
monks are not on ch8ot33], it's
all right if they stay in Lhasa,
get these things here and eat
them, isn't it? Aside from
this, at certain times they go
here and there to theilr own
monasteries. It's sorf of in

place of these former ones, now,

you know? ... that is, in India.
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They go to beg for food.

Yes, they go to beg for food,
is that right? Lord Shakya-
muni and so forth, well, they
go in place of these. They

go here and there, all over.

Yes.

Yes, they have to go there to
(the place) called "$25", too,
that is, to ph&po [$2) is in
ph-gpa]. And then, they have to
go to t_e_c:eg. When they go into
‘tﬁi-ﬁ_&, they have to go to chT-
mil $3q0 ... I said "chTmT!
§3qo", but I mean ("it's")
chTwT) niid, it's called "chTmT)

\
ndl. Then they have to go to
sAnpu. They have to go to cap
on winter ch3ot55>. There are

many places of this sort where

they go, where they have to go
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here and there on chootad.

Now, I don't suppose there are
very many students in Tibet

who study to be painters.

There are quite a few who study
to be painters. There are many
who study to be painters. And
there are goéd teachers for
painters, too. There are very

good "painting supervisors'.

Are there any schools where one
studies to be a {medical) doctor,

aside from métsT! ghad and

Where one studies to be a doctor,
where one studies to be a doctor,
now, except for these two there
is no hospital or school of any
size. On the other hand, there

are many individuals who keep
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about three or four people with
them and teach them. There are
many who keep, at most, some-

thing like eight or nine or ten

and teach them.

To study to be a doctor may take

many years, I suppose.

As for the years ( it takes) to
study to be a doctor, what medi-
cine itself consists of is what's
called "the taking of pulses,

the examination of urine speci-
mens, the giving of medicine",
and so forth, is that right? I
doubt it takes very iong to study

these things.

Now, how about memorizing medical

books (manuals)?

They have to memorize the medical
books thoroughly. But there
aren't very mahy medical books

... medical books ... books ...
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I doubt that there's about one
small volume. Now, as for the
medicine, there's the mixing,
is that right? If they have to
study all of these things, it
may take a little more than a
year. These days, now, there
are among the students staying
in mzfsTT qh33 some older ones

who are even in their twenties,

is that right?

They study those hospital

matters, and then ... ?

They study these hospital
matters, and then, meanwhile

they study astrology, now.

Oh, I see.. And then, in Tibet
those who make calendars

mist study ... Dust make

separate studies.

metsT) qhgg issues calendars,
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too. They study (this) together

[with medicine]. The students of

—
K

metsT]

gh3a, all the studeants,
know how to make calendars, and

so forth.

Oh, I see. Mm, when they learn
to make calendars, I wonder if

they find it difficult, or how

is it?

Well, it may be difficult at
first, this thing. Afterwards,
they have to say all these
things, don't they—-"This will
happen, that will happen, on
this date such a thing will.
happen", and so forth. They
usually have to be able to tell/
foretell our moon eclipses and
sun eclipses and so forth: "Onm
thig date it will occur''--is
that right? And then, "On this

day it will rain, on this day

the weather will be good, on
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this day it will be windy",
they put all such things down

clearly, is that right?

I wonder about how many people

study astrology.

There may be two or three hundred
people who study astrology ... on
the average ... at matsT) gh3a.
But, now, there are also others

who study it, is that right?

I don't suppose there are schools
where they teach astrology and

so forth, aside from in Lhasa.

Yes, there are. Except that they
don't get the name '"school",
there are also, in places all
over, individuals who teach some-

thing like between ten and

twenty, or eight or nine, people.

And then, in Tibet ... when

astrologers make astrological
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readings about what one did or
failed to do in a previous
birth (incarnation), and what
will or will not happen in a
future one, and then, what
will or will not happen in
this life, and so forth, all
these things ... these things
which are forecast, does one

forecast them at metsT! gh33?

These, too, they divine by

astrology. Yes, they make these

astrological readings at metsT)
‘ghaa.
Oh, I see.

On the other hand, at c0qo ri
they don't teach the issuing of
calendars and things like this.
Only medicine. When you say
"mat sT gh33" (you imply that)

they teach both medicine and
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astrology, is that right? That's

why they call it "métsT! ghaa".

ozl

[That is, metsT! is a compound
made up of mé€ 'medicine' and

tsT! 'astrology'.]

But then, don't they teach/study

anything aside from this?

Mm, do you mean at matsTY qh33?
They teach medicine and astro-
logy, and then, writing, is that
right? This is done along the
way (at the same time, inci-
dentally), is that right? That
is, the teaching}ofgwri§;ng.

Otherwise, then, they don't

teach anything else.

Mm, and then, are there schools
in Tibet for foreign 1anguages?
Say, something like one called

a "Gurkha School".

Mm, as for foreign languages
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before, now, when the English
came to Kyangtse, they estab-
lished a school in Kyangtse,
that is, an English school. It
was the sort where one goes to
study a language. But then, as
to whether or not there is a
Gurkha school in Lhasa, there
probably is not. A long time
ago, there was in the place
opposite pgngE qh§é one called
the "Gurkha [Written] Language
School', is that right? These
days it isn't there.

In the Gurkha Linguage School,
Hindi ... the Tibetan [written]

language ...

Yes, they may have taught Hindi,
Just a little, and they taught
the Tibetan [written]. language.
But then, they taught the Gurkha

[written] language itself, is
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that right?

Yes. And then, was there a
Chinese school in Tibet, that

is, before?

Mo, there wasn’t before. Before,
there wasn't even cone. Then,
afterwards, when the Communists
came up, they established dne or
two new schools. They estab-
lished such schools as the ones

called "s&3TT School" and "Offi-
cial Community Park School".

And then, there were several of
the sort called “public [adult]
schools". As for those, I don't
really suppose you'd call them
"schools”. For the most part,

I suppose, they were jJust

workers, the public schools.

And then, how about trade

schools?
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Mm, ones called “trade schools"?
Do you mean those who are students
while they work? Those called
"working students" who study while
they work——there are these, too.
But they don’'t have a special
school, they just have things

they can study by themselves.

They call them "students", but

there's no "school" at all.

And then, what are the differences
in the regimens in these schools

and the Tibetan schools?

Well, now, as to the differences
in these and in the Tibetan
schools ... now, the way of
teaching isn't quite the same,
In our Tibetan ones,

is 1t?

there are morning prayers to be
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recited, and then, teaching is
conducted only in Tibetan
writing, is that right? Now,
these days, the first thing in
the morning ... there are phy-
sical exercises to do; and
then, studies; and then, again,
they teach a variety of various
kinds of games, now, is that
right? The Tibetan schools

don't teach such playing of

games,

And then, aside from these, what
different sorts of lessons are

there?

Well, as for lessoms, now, in
some there are those who have
lessons in what is called "the
study of political affairs", is
that right?

That 1s, (lessons

in) political affairs. And

then, again, in some there mdy
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be those who do geography and
the like. There must be a

variety of such (iessons).

And then, they must have to
=tudy the principles of

Communism.

Yes, they have to study the
principles, that is, the princi-

ples of Communism. Now, for the

most part, the one called "_é
¥7T School" gathers together
just the younger children. The
younger children are, for the
most part, gathered together at

s§§TT School.
How about the older ones?

The older ones, yes, now, tney
are at Official Community Park.
The ones who are a littie older
... as for these, Official Commu-

nity Park has very strict rules.
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They can't go outside very much.
They don't go much by them~
selves; just when they from time
to time form a group when they
are sent here and there outside
to work. We have one of those
up there that wevknow, called
"|5s35 tooce”, a man who is from
our ... monastery. He entered
Official Community Park's school.
After that we didn't see ("meet")
him. Once, when they formed a
group and came (out), I inquired:
"Where are you going?". And
then, he said: "We're going to
work." '"Well, then", I said,
""come over when you have some
spare time- ("in between')! ...
Let's get together!" '"We don't
have any spare time", he said

to me, "we can't go out alone;

we have to just go out together
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in groups like this when we go
here or there." It seems to
be difficult, if we consider

the way he talks.

Oh, I see. And then, I wonder
what the main thing is that

they study/teach.

Now, it seems these new customs
are the main things they study/

teach.
The principles of Socialism ...

The principles of Communism.
The main things they study/teach

are the customs themselves.

Mm ... and then, when they go
to school, I suppose they may
have to sweep the classroom and

do other such things.

Well, now, they have to take
turns. If there are about ten

people in each classroom, these
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take turns; each one has to
take his turn again about
every ten days. They have

to do it like this.
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The Palace (Potala)

What is the red reception hall

in the center of the Palace?

The reception hall in the center
of the Palace ... oh, do you

mean the Red Palace?
Yes.

Do you mean the Red Palace up

there?
Yes.

Well, now, that (Palace) up
there was erected for the most
part by His Fifth Holiness
(Presence, that is, Dalai Lama).
It doesn't have very many re-
ception halls. They are just
Inside it there are,

chapels.

for the most part, chapels,

What things are there in these

chapels?

Now, the things in the chapels
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include many tombs of the
successive Dalai Lamas, things
of this sort. In that (Palace)
up there, each one has his
section. And then, there is
Avalokitedvara, that is, there
at the top [1.e. a little higher

then the other chapels].

From where was the Avalolited-

vara first brought?

I suppose they got it from

underground.

And then, what things did they
put ... into these tombs? And
then, out of what did they make

these tombsg?

All the tombs are, without

exception, gold tombs.
Are they made of gold?

Yes, they're made of gold. Of

course, they're not of the sort
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that's built up solid of pure
gold, called "caAptuma!"™ They
make a frame and put the gold
on the frame.

Oh, I see. And then, what

things are there inside?

Inside there's a variety of

precious sunSul [the precious
stones, charms,band gold cups
which are put inside tdﬁbs or

statues].

And then, what is there among
these of a sort that's astoni-

shingly famous?

Now, therg are theséithings
that are extremely unusual.
There's a jewel brought up from
the land of the Nagds called
"The Wish-fulfilling Stick",
sald to be one of the Nagas'

many jewels. This is there in
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the tomb of the thirteenth Dalai
Lama, thﬁizg katso. And then,
up there on the opening of His
Holiness thﬁtzz katso's tomb,
there's a very big pearl. Now,
this is very famous. Now, this
is a huge pearl about the size

of a rather large human head.

Mm, I wonder where they got

this pearl.

It's not known where they got

it.

And then, from where do the
sacristans of these chapels

inside come?

The sacristans of the gold-tomb
sections and Avalokitesvara must
come from the monk (Peak) offi-
cials. Otherwise, as for the
others, to those chapels which

are the place of the Mandala
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of the Three [Deities]--sap[wa
t8pal, telc3d], claleTl], and

s0 forth, monks from namkée

(College) must come.

Oh, I see. Don't the mouks of
the various monastic seats

have to come?

The various monastic seats
don't have any reéson to come,
that is, in here. Well, yes,
they may come to make religious
offerings. They have to come
from (the monastery of)vfshE-
c33177 to make a hﬁndred<
religious offerings up there

to Avalokitesdvara. And then,

toc, from (the monastery of)

mngSITT there must come over
hefe some of the sort who
perform (the ceremony of) q§§s6¢
There are also some of this

sort'who must come from (the
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monastery of) ghogaa chd3te.

If you add all the chapels
together, about how many are

there?

There may be about forty or
fifty. I can't tell you the

exact number. .

And then, on the palace wall
paintings they've written a
great deal of ancient history

and so forth, haven't they?

Yes, on the wall paintings
there is a great deal of his-
tory. The whole history of
Ithe kings of ancient times is
on the Qall paintings, that is,
on the wall paintings‘of the
Red Palace. |
the White Palace, there are,
again, other things of this

sort.

Now, over - here at
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What is there?

There's a variety of things
over here at the White Palace,
that is, wall paintings. The
life of Buddha, now, and then,
around us, how should I put it?
Now, over here there's this
thing called "the eighty
arhats"; and so forth, is that
right? They've written a sort
of biography.of this kind of
thing. 1In this Red Palace,

they've written solely the

history of the kings of Tibet.

And then, ah, what do the people
do who stay in these rooms

opening on the courtyards?

As for the rooms opening on the
courtyards, in these rooms
opening on the courtyards in

-
East teyaa, now, this is where
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the students of the Peak School,
and, then, the monk (Peak) offi-

cials and the like stay.

Then where do the two tutors

stay?

There are ‘the two tutors and,
then, those who work over there,

is that right?
m.

His Holiness's servants and so
forth aren't in East tgygg in
the rooms opening on the court-
yards. They are up there in

‘the East Assembly Hall in the

rooms opening on the courtyards.

And then, does each one have

‘his own living quarters?

Yes, he does; each has a small
living place. Each of the
two tutors has a small living

place, too, that is, a resi-
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dence [honorific].

And then, each year they perform
(the dance) called the "Peak
qgjgg"'there at East fgygé,

don't they?

Yes, they do. They'perfdrm the
qgjgg on the twenty-ninth of the
twelfth month. The monks from

namkeée (College) perform it.

There must be many who come to

watch the show there.

Yes, many come to watch the
show. They do the cham [a
monks' dance] there. Now, they
do the "Black Hat" [a type of
cham] and the "Twelve-year
Cycle" [another type of cham],
and so forth. Now, one called
"the 01d Man of the Peak qutoo"
comes out, is that right? That

is, the old man.
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Mm.

He puts out everything, fruit
and so forth, for people to

jump for. He piles it up and
then lets them try to get it

(scramble for it).

Well, then, are all the spec-
tators allowed to try to get

it?

Yes, anyone can go. Those who
try to get it, now, they can
carry short sticks, in their
hands. Whatever (as much as)
they can hit with the sticks,
that is the profit (winnings)

of those over there who are

trying to get the things.

And then, what things are there

to try to get?

There are various things:
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apricots and, then, white candy-
balls and persimmons. And

raisins.

Do they have phords qaama [a
candy made of boiled brown sugar

mixed with butter]?

I really doubt they have phgrgg
ghaama. Now, they have all

kinds of fruit.

Oh, I see. And then, do they

have gh3ps€e (fried pastries)?
Yes, they have thpsEE. He
stacks up all the ghapstt and

leaves them there.

And then, ére all_the cﬁépels

left closed every day ... or
are they left open? What do
they do? Do they open them

only on auspicious days?

There are some sections of the

sort ﬁhat are‘usually kept



Y == TT wo
ghAtllU chiTneé chBocE

—‘

tTtéé yod ree, tee, pa ched
y33 nAmkil ch& n33napa res.

—

€ duku

y2d reé.

s8q5 chapee qAp |A yaa, chdo-

CEE %uficé $it3a med too.
= » enee

S&qo chltuu, tshesaa thuu-

33 1 chBacEE SuRee mAqu

v mar— .~ oot Y
setaa yuqi ree.

AnT, tsTtUU t3tso pé thi
ts8 raa | SuulUpa nAqT

repg€t? qonee t&tso?

88 tsho nonEE ceend, qho-

raa tshu 3uudupa nago retda?

q8fiée tshu. teéé y3a soso

ted mhAtTunA, AnT, mi 1A yaa,
lac 'a' {€¢ chee, yaa mi $3pa

chi: "t38rad chil'" s chet,

tshAp tsuu §MqT ree.

107

closed except on auspicious
days, but on the other hand,
for the most part, they usually
One can visit (them)

open them.

whenever one goes (there).

At the times they open the doors

there must be many visitors.

When they open the doors on
auspicious days very many

visitors come.

And then, do all those monk
(Peak) officials stay at the
Peak itself all the time? That

is, those sacristans?

If you're really talking about
the sacristans, they have to.
stay all the time, is that
right? That’is, the sacristans.
On the other hand, if one can't

stay there oneself, then one

pays someone, says to another
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person, '"Please stay!" and

(puts and) leaves a substitute.

Is it all right if they leave

substitutes?
Yes, they leave substitutes.

If they leave substitutes, from
which section of monks do they

leave them?

If they leave substitutes, now
it's all right if they leawve
namkee monks; but themn, it's

all right if they leave monks
from the monastic seats: as for
substitutes, whoever they leave,

it's all right.

And then, what are these things
under [i.e. in the basement of]
the Peak Palace? Are they

storerooms?

Yes, around here underneath

there are many storerooms.
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As for the storerooms, of what

things are they the storerooms?

As for the storerooms, now, they
are of various sorts. Store-
rcoms for tea, and again, store-
rooms for nothing but jewels,
that is, things of the sort that
won't get rotten, they are all

under that (Palace) up there,

that is, the storerooms.

What's in the namse€t storeroom?

In the namset storeroom, now,
there are just all kinds of

jewels, is that right?

What kinds of things, very
unusual things? Kinds of things
sald to have been brought from

the land of the gods long ago?

Some things were brought. Yes,

something of this sort is said.
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Yes, how, jewels and so forth
of the sort said to have been
brought from the land of the
Nagas, there are just things

of this sort.

What are the names that we

know?

The names that we know, now, I

wonder what they are.

~ _‘

How about the qot33 piciu jewel

there?

Well now, as for those called
"q§'_‘t§% piciu" and "sgpge'", they
are there, is that right? They
are among the suniUl in the

(statue of the) Lord (Buddha).
Oh, I see.

Yes, they are in Lhasa, among
the sun$Ul in the (statue of
the) Lord (Buddha), that isi,

both the q§_‘t3’b pﬁcﬁ'ﬁ and the
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sapee, and then ... there is

this, is that right? A thing
called the "tqukzg noSpUY
to$€e", and also there is this,
the throne of the Lord (Buddha),
is that right? Up there, above
the throne of the Lord (Buddha),
they have placed it for a

throne ornament.

This thing called the "tsﬁqug

noopill to¥€e" ... what is it?

It's a pearl rosary. It's

A}

(Queen) yljga's rosary.

Oh, I see. The long-ago queen

BN
of King noosaa.
_\
Yes, yitoo's rosary.

And then, as for this (rosary),

if we go, can we see/visit it?

Yes, it can be seen. Everyone
sees it.
Oh, I see. And then, do they
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always open the doors of these

storerooms, Or ... ?

No, they don't always open the

doors of the storerooms.

And then, when they need things,

do they have to open the doors?

When they need (things) ...

except when they need (things),
they don't open them. At those
times (when they do open them),

representatives of all the

various Departments come.

I wonder about how many people
have to get together and open

them.

And then, on the order of ten
or fifteen people get together
and open the doors. But then,
as for the sorts of things that
were put in there a very long
time ago, about them nothing can

be said, that is, as to what

things are or are not there.
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Isn't there some sort of list?

As for a list, there may be one,
but then ... as to where and
which and so forth nothing can be
said ... this sort of search from

the beginning which is required.

But then, when they were first
put in, didn't they say "It's in
such and such a corner of this
building" and then say something

like "Give it such a number!"'?

Some people may have done some-
thing of this sort, but-other
people wouldn't come [and do
this], is that right? Those

ones leaving things here and

there, everywhere.

And then, in this [storeroom],
that is, as for all the things
in the namsgt storeroom, are
they all just jewels and so

forth?
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ch8188 yod rek? How big is it?
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clii ha ghugT metpa reé. from outside, you don't know

(can't tell) the size.

ha ghuqT mareé. No, you don't know.

thad gqhi 23 1A yaa tTtés Did they dig it out under the

thil 3adpa reptt? rock like this?

2ot3, thaa 1A phaa thiid Well, now, over there at the

Sadpee so rapA tj:’ggé res. rock it looks as if they had
dug it out.

mm, NAAGEG $ipU chi yiUkT Mm, I suppose it's very dark.

reé.

NAAQUG y2d red. tha thg- Yes, it is dark. Now, except
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these days, since there is

electricity.

These days they've brought

electricity, is that right?

Yes, these days the Palace has

electricity all over.

Mm, I wonder where they brought
the electricity from, that is,

the source.

They brought the electricity
from inside toote [a mile or

so north of Lhasa].

Oh, I see. Do you mean they
brought the electricity down
from inside the electric plant/

building in tpote?
Yes.

Mmn, and then, in which does His
Holiness stay more, nddpu |TqA

or the Peak (in the Potala)?

He stays more in nddpU |TqA.



ts8 IA qigh {hangt $1t3a yod
repst?

ts8 la qugA thanuu yod reé
tee, y33 qligA Sutéé caasa

tse Ia yaa, Sutéé caago res.

yaaqaa maa phas nddpU 1 Tqaa

maa.

tsg &itaa chdpo tul. phacoo
_\ _\

§25 yEt 038 tlgee ghare ret?

YEE 035 topaa, namkera taa
cBt3ad ghl ti y2d res ...
AnT, phot3a maapod
thTY ghi kapTi y§é§ee yaa

-\ 7::9 —— — -~
cli tugz2a? maapo cig.

[o}]
(o]
—~

=5

116

Is it very cold in the Peak

in the winter?

Itis quite cold in the Peak in
the winter, but on the other
hand, as for the place he stays
in the winter, he has to stay
in the Pgak5 He comes down in
the summer, that is, down to
noopu 1 TqR.

The Peak is very big. What are
those things 6ver there on the

right side?

Around there, on the right,
there's this (thing) of the
namkee monks; and so fofth ces
that is, the monks' quarters.
And then, near the Red Palace,
there's also something with a
Chinese roof, is that right?

Something red.

Yes, there is.
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Well, this, the tomb' of His

Holiness thitas katso, was newly
erected afterwards [that is,

after the Red Palace was built].

Oh, I see. There, under His

Holiness thutée katso's tomb,
then, they say there's some-
thing very unusual. I wonder

what it is.

From the surface of the tomb's
stone slab ... something like

deer horns have grown, now.
Mm.

Even these days, now, they have
not yet become dry. They've
stayed up there. They can be

seen in glass,

Have they been put in glass

[ that is, a glass boxl?

Yes, they have. A glass frame

has been constructed, that is,
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for them. They have grown
from the surface of the stone

slab.

Oh, how unusual! And then,

aside from these, what is there?

Oh, now, do you mean in the
chapel where His Holiness thu-

t86 katsS's tomb is?
Yes.

Yes, in this (tomb) there are
many other things, statues,
books, and stupas. .[qU(tgéb
sTu(188) thuutds: qu- ('body')
-t%8 'image, statue', suu-
('voice') -t38 'book, téxt',

thiu- ('mind') -tse 'stupa']

Oh, I see. About how big are

these tombs?

Now, the biggest tombs are the
two tombs of His Fifth Holiness

and His Holiness thutée katso.
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These two are each about four
stories (high). Otherwise, on
the other hand, the others vary,

having perhaps two stories, per—

haps three, perhaps one.

Mm, I wonder whose is the

smallest.

As for the smallest, probably
Iggﬁgé's, that is, kawa lug-

|
t00's, is the smallest.

.—‘

What is kawa luntod's place in

the sequence of Dalai Lamas?

As for ngg'lggjgé's place in
the sequence of Dalai Lamas,

I think it's either the seventh
or thea eighth place, around

there, in the sequence.

Is there a tomb for kawa qEe-
sgé Kgisa‘[the sixth Dalai Lamal?
Yes',vthere”isf qEEsgé's, that

-t
is, kawa qeesda's tomb, is the
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one called the '"Big Gold Tomb".

Oh, I see. And then, the gold
tombs of the Dalai Lamas may
have many gold bowls, too, I

suppose.

Yes, they do. They have many

gold bowls.

Were these gold bowls made by
the government itself, or did

private individuals offer them?

Private individuals offered
some, and the governmeht made

some. It varies.

I wonder which are more numerous,
those offered by private indi-
viduals or those made by the

government.

Laymen, that is, private indi-

viduals may have offered more.

And then, when each tomb was

erected, I suppose there were
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a great many who made donations
[of e.g. gold, silﬁer, jewelry,

money, barley].

Yes, there were many, that is,

who made donations.

And then, since this Palace was
originally erected, about how

many years have passed?

Now, a little more than three

hundred (years) must have passed.

In which Dalai Lama'’s time was

it erected?

In the time of the fifth Dalai
Lama. The Red Palace was erected
in the time of the fifth., And
then, afterward, now, (these
buildings) above and below over
there, then, were erected after-
ward, weren't they? The Red

Palace was erected in the time

of the fifth (Dalai Lama).
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Before this, wasn't there any-

thing at all?

Before this, I doubt there was
anything. Above this, before,
that is, there above the Red
Palace you can see the top of

a mountain paés, is that right?
In the vicinity of this, I've
heard it said, there was a shrine
.«e called the "Royal Meditation
Cave". It was a meditation cave
with a statue of King,sﬁﬁ%sgg,
you know? Over this way from
where the top of the mountain
pass is. Yes, as for this, 1

was told there was this shrine,

it must have been this old one.

Oh, I see. Otherwise, I suppose

there was nothing.

Otherwise, it sesems there was

nothing.
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And then, when His Holiness
goes up from here, does he have
to get down from his horse below

the stone steps and go up?

Yes, he does. Now, if he comes
from behind, then, he can get

down at talam ghonma [the name
of a road]. There's no place

to ride a horse up from talam
ghonma.

At which place does this (road)
called "talam qhggms", then,

end?

Over there behind the Palace
... now, it stops just short

of the Palace itself.

Does he have far to walk from

there?

It's not very (far). I doubt

it's two stories, or four or
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five, that is, four or five

stories.
Oh, I see.

If you make an estimate (as a
rough estimate),.when he has
climbed up stone steps of this
sort (number), then, he comes

up to the Palace.

And then, are there many depart-

ment offices inside the Peak?

As for department offices, thete
are quite a few. The Secreta-
riat, the Cabinet, the Peak
Treasury, the Peak Supply

Official: there are these.

Does the Secretariat always meet

only at the Peak?

The Secretariat .., while His
Holliness is staying at the Peak,
it meets only at the Peak. On

the other hand, when he moves
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down to hoopu |TqA, it meets at

noopU 1 Tqh.
Which is bigger, the Cabinet
Office or the Secretariat

Office?

If you're talking about the
building, the Secretariat is

bigger.

Which has more people? That

is, those who stay there.

The Secretariat has more people,
too. There aren't very many

in the Cabinet.

Do all the students of the
Secretariat School ha&e to stay

in the Secretariat?

In the Secretariat there are
the students of the Secretariat
School and, then, many Secre-
tariat workers, as well as the
administrator in charge of the

workers.
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Where is the place in which the

Secretariat meets?

The Secretariat is in the Red

Palace itself.
(How about) the Cabinet?

The Cabinet isn't in the Red
Palace. It's there to the east,
just below His Holiness's

reception hall.

Mm, and then, where is the place
where the officials meet for

tea [in the morning]?

- As for the place where the offi-

cials meet for tea, there's
something white east of the Red
Palace, is that right? Some-
thing white up there next to

\

East teyaa.
Yes.

Well, it's over there, behind

this. There, in the vicinity
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of the East Assembly Hall, there
(in the place) called the "ﬁgyg%
Reception Hall™, there's the
place where the officials meet

for tea.

Is it a meeting place which
holds all of the officials, lay

and monk, or ... ?

Yes, it is. It is one which

holds them all.

Isn't it always just the monk
officials, not the lay officials,

who come?

Yes, usually the lay officials
don't have to come, just the

monk officials.

And then, when they go to noopu

ITqA ... they have, in the same
way, a place to stay, is that
right? That is, all the monk

officials.
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Yes, they do. At noopU ITqR,
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too, near geegsaa Palace.

And then, these (floors) of the
Palace, that is, the Peak Palace,
are all polished floors inlaid
with pebbles, is that right?

And then, do all the places
where the officials sit have

cushions placed on them?
Yes, there are cushions.

And then, they put a table in

front of each one?
Now, they don't have tables.
Oh, I see.

When the tea comes, they can
only drink it when and where it
comes. They don't have tables,

just cushions.

And then, since His Holiness has
various different reception

halls where he stays, if he
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stays there (in one reception
hall) one day, he must also

move back and forth.

No, he doesn't do (it like) this.

He never does (it like) this.
Does he stay in just one place?
Yes, he stays in just ome place.

And then, what do they do with
those others? Do they just
sweep and dust them and leave

them empty?

Since there are in these others
images, books, and stupas [re-
presenting Buddha], they are
places té which people go on

pilgrimages.

Oh, is it all right to go on
pilgrimages there?
Yes, it's all right to go

(there on pilgrimages).

Oh, I see. And then, those who
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let people in ... to go on
pilgrimages to His Holiness's
reception halls ... must be

monk officials, too.

There are monk officials and,
then, there are sweepers/
janitors, is that right? That
is, reception-hall sweepers.
The sweepers let one (in to

visit).

Those reception—~hall sweepers

aren't monks, are they?

No, the reception-hall sweepers

aren't monks.

And then, I suppose the carpets

and so forth in the reception

halls are very good.

Now, I suppose they are good,

in the reception halls.
Were they woven in Tibet itself?

Yes, they were, without excep-
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tion, of this sort, woven in

Tibet itself.

And then, I suppose the things
called "pillar decorations' and
8o forth are of a sort that is

from a very long time ago.

Yes, they are. The pillar deco-
rations and beam decoratioms,
all these things are very good.
Now, in the reception halls
there aren't very many things

of this sort. Just for the
most part in the ghrines. In the.
reception halls there isn’t any-

thing very extravagant. As for

cushions and so forth, they
don't put out anything except

a small red cushion and so forth.
Only a thin one, and the throne
isn't at all what you'd call

“high" .

And then, when he grants an
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audience and so forth, does he

sit on the throne?

Yes, when he grants an audience

he sits on the throne.

The throne is high, is that

right?

Now, since the throne is placed
on a platform, it seems high,
but the throne itself isn't at

all what you'd call "high".

And then, when he grants group/
public audiences, now I suppose

he may have to sit there all day.

At the time of the larger group
audiences, though you say ﬁall
day", it's five or six hours he
has to sit, has to remain

sitting.

And then, I suppose he gets

very tired.
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He doesn't act "tired" at all,
is that right? There's no such
thing as his getting "tired"

like us, is that right?

And then, are the théépgé
[tassels used to touch a person
in giving a blessing] made of

a variety of ghataa [ceremonial

scarves]?

Yes, they are. The fhéicgé,

now ... now, formerly, they gave
it with th§§p§%, you know?

These days, there are definitely

\

no th§§p§5! These days he gives

it with his hand. Before, they
say, don't they, that they gave
it with th§_§c§5, but I don't

really know about that.

In the beginning ... they gave
.

it with théépgs, didn't they?

It was never given to us.
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Does he give it to monks with

his hand?

Not only to monks, now these
days he gives it to‘laymen, too,
to everyone, doesn't he. He

gives it just with his hand.
Oh, I see.

They may have given it long ago,
that is, I was told they gave
it with th§§c—5% or something.
I don't know (myself, by first-

hand knowledge).

And then, as for these various
sorts of audiences, all those
who offer prayers to His Holi-
ness have places to sit in His
Holiness's own reception hall,

is that right?
Yes, they have places to sit.

And then, are they given tea

and so forth?

Yes, they are,. together.
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And then, how many guards are
there who stay in the reception

halls all the time?

Now, it varies: there are some-
times four guards, sometimes

three.

Those guards have to go'on
staying there all the time, is

that right?

Yes, they have to go on staying

there.

- How many servants to His Holiness

are there?

As for the servants to His Holi-

—— g

~
T )

ness, the sdopoo qh&pd [tea

~
cone

master] makes one, the sip
qh&pS [personal attendant, in
charge of, for example, clea-
ning] makes two, and then, the

chgngO qhng {in charge of the

servants who make tooma
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offerings] makes three: there

are three, called the "sUusTm

\

choo sum™.

And then, sometimes they beat
the kettle drums from the
Palace's Peak, don't they.
Do they beat them over there
somewhere at the Peak, or

where do they beat them?

Yes, yes, the beating of the
kettle drums is this: on the

dates (anniversaries) of the

deaths, now, of the Dalai Lamas,

then, they beat the kettle
drums; at night they have to
make offerings and so forth.
And then, again, when he [His

Holiness] arrives or departs,

and so forth, they also have it

[thHe beating of the kettle

drums].

And then, as for the Palace's
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don't they.

Peak itself, is the rooftop

up there flat, or what is it?

It's flat. Now, as for those
places with Chinese roofs,
they aren't flat, is that right?

Otherwise, of course, the roof-

tops are all flat.

Oh, I see ... and then, do those
who blow the big trumpets and
so forth have to go on the top

of that (Peak) up there?

They are only from on the top
of the Red Palace, that is, all
the big trumpets and Chinese

{horizontal) flutes.

And then, the secular boy
dancers perform some things,
Do they perform

there on top of this, or what?

As for the secular boy dancers'

performance, they perform at
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\

East tgygs; I was told they
perform on New Year's day,

and so forth, but I don't know,
that is, about tshggbg% s§3p§%
[when, after molom, the monks

exhibit their collections of

treasures in a parade].

Do they perform in $88 [the

area below the Potala]l?

Yes, they perform in %33, there

in front of the Printing House.

And then, on auspicious days
and so forth, do the namke€
monks always have to blow the

big trumpets from there?

The namke€ monks have to blow
the big trumpets when there is
an assembly. They don't blow
them just like that (for no

special reQSOQ), that is, the

big trumpets.
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And then, mm, as for this sort
of oracle ("guardian of reli-
gion"), the neeciy oracle and

so forth, if they want tc summon
the spirits/deities, do they
bring them [i.e. the oracles]

into the Palace itself, or not?

Yes, they briug them intec the

Palace.

Do they have thrones in the
Palace?

They put thrones in the assembly

halls; and then, they (the

oracles) go into trances.

Mm, the Palace must be very
firm/solid, since it was built

a long time ago.
Yes, it's very firm.

For the most part, does it have

just stone walls?

It doesn't even have one mud-
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brick wall--just stone walls.
Are they all stone walls?
Yes, they are all stone walls.

I wonder what the width of

the walls is.

The width of the walls must

be about three fathoms.

Oh, my! I wonder about how

long it took. It must have

taken a great many years.

Now, I suppose it did take many
years, is that right? Since

they built it by hand ... Now,

- these days they may have these

glass things [windows, boxes]
in that (Palace) up there, is
that right? Sdince they come
from abroad. Otherwise, every-
thing was, without exception,

made by hand.

And then, when the qgjgg (dance)
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and so forth come out there
from East tgygg, the place

where His Holiness stays has
a reception hall from which
he can look down on the per-

formance, is that right?

Yes, iL does. His Holiness and
the officials and everybody
stay; they stay over there.

The monks of namkee (College),
the students of the Peak School,
and the common people, for the
most part, now, stay up and

down the rooms opening on the

courtyards.

And then, does that, the place
where His Holiness stays, hold

all the officials?

They aren't together with His
Holiness, you know! They have
a separate place where they

stay.
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Oh, I see.

Together with His Holiness, now,
stay the tutors, the debaters
[who debate with His Holiness]--
such (people) stay together

[with His Holiness].

And then, do they open the win-
dows in the reception hall and

watch [from there], or ... ?

Yes, they open them and watch

[from there].

And then, during this, are the
officials served tea and so

forth by the government?
Yes, they are: tea and so forth.

And then, what do ("should")
you call that place where the
other spectators stay? Do you

call it a platform, or what?

Do you mean the rooms opening

on the courtyards?
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The rooms opening on the court=—

yards. Yes.

There are perhaps three stories
of rooms opening on the court-
yards, is. that right? They

should hold many people.

I wonder about how many people

they hold.

'They must hold quite a few

people. They must hold in the
thousands, that is, in the

rooms opening on the courtyards.

Which is the largest chapel?

That is, in the Peak.

The chapels, now, when you say
chapels ... do you mean the

size of the buildings, or what?
The chapels themselves.

You mean the chapels themselves?
As for the largest chapel, there

is one there in front of the Big
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Gold Tomb, now ... this is the

largest. It's an assembly hall.
It's called the "Big Assembly

Hall".

About how much space does it

have, in terms of pillars?

It has between forty and fifty

[40-49] pillars. Even when

all the namkée monks hold an
assembly, it holds them all

inside there.

Mm, how many stories does it

have?
Do you mean the Palace?
m.

It has about nineteen stories.

And then, what's on the first

floor?

In the building itself, on the

first floor, now, over there
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there's nothing much except for
the sort of places where you
put (store) things {such as

furniture]. Except for about

the sixth floor and up, other-
wise, below, this is all there
is, for the most part: that is,
for the most part, now, this

is, now, a place to put (store)

things.

Do you mean below?
Yes.

And above (on top)?

Above, then, there are chapels

and so forth, for the most part.

As for the places where one puts
(stores) things, is everything
put in according to its proper

section?
Yes, it is.

Including His Holiness's own

things?
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and feception halls, isn't there
something of this sorxrt? That
is, namkee monks' ... monks'

quarters, (and) assembly halls.

Otherwise, isn't there anything

else?

I suppose there aré other things,
you know? I éuppose there are,

but I can't tell it well.

But then, mm, as for.those
Chinese roofs among the Palace's
roofs, then, were they all stuck
together, one thing to another,

or how were they made?
How?
Those Chinese roofs.

Yes. Oh, I see, yes, first they
put up a wooden frame; they made
a frame of wood; on top of this,

then, they put down a layer of

brass covered with gold.
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And then, don't you have many
things to tell about? That is,

what's in the Palace.

No, I don't have many things
(left) to tell aboutvwhat's in

the Palace.

Well, then, it might be better
if we went (there) to visit
those religious places one day
and, then, asked the sacristan
to "Please tell (us) some

stories!"

That's right. If you say,
"please tell (us) some stories!",
he will tell them, one by one,
from the beginning, is that
right? We will remember (better
then), is that right? Other-
wise, from here, then, you can't
tell these things really well.

If you see them with your own
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eyes, you can tell more, is

that right?

K: 33 ree. ] Yes, that's right.
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kh3qa kTmds ATcoo ghi.

Clothing

Is there a difference ... be~-
tween the clothing in Lhasa and

in the villages here and there?

Yes, there is a difference in
the clothing. The way of
dressing is a little different,

too.

Mm, as for the way of dressing,
in summer and winter, and so
forth, do they dress differently
in each [of the seasons], or

how do they do it?

Yes, in summer and winter, in
each they dress differently,
because of the temperature of

the season.

And then, how do they dress in

the winter?

In the winter ... they wear fur

(or fur-lined) robes, both men



AnT, paqtsaa ti kap$3 y3Spa

: t_T_.t-é—é ree, ghora‘pagpa chgé-

»

ched ghiiqT red?

paqtsaa |A, |hEESEE naa A

"kap$a" si chgt, metpa ghdo-
fice cTTe yod mareé. gh3dga

kap$a kapa $Ttaa ghiiqT red. «

mm, AnT, pagts3a kapa kapa

taa makApA RTT 1A, min mataa

rapA y25 ree, maree?

min mat3a yod red. pagtsaa

.-kap¥3a mAkApA téé "katsaa"

—
ene

, nApuu chupa thupu

151

and women (do).

And then, are these fur robes

“‘the sort with an outer cover,

or do they wear just the fur

alone?

In Lhasa there's no one who
wears a fur robe without what
is called an “outer Edver".
They all wear only those for
which outer covers have been
made.

Mm, and ;hen, do those for
which outer covers have been
made and those for which they
have not have different names

or not?

Yes, they have different names.
Fur robes for which outer covers
have not been made are called

"katsaa".

And then, in the winter, do they
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or don't they wear this sort of

thick robe of nApU wool?

Yes, in the winter they wear
this sort of thick robe of nApu
wool. Robes of this nApU called
"pocéd" ...

Is this one called "pocada” very

thick?

Yes, this one called "pocee" is

quite thick.

As for where they weave it, do

they weave it just anywhere, or
is it produced in (does it come
from) only one or two different

places?

As for this nApu called "pdcas",
now, L suppose they may weave
it in quite a few places, that
is, it seems they weave it [in
They may

several places].

produce slightly different ones.



K:
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Ly
saa.

Mm, I wonder where the thicker

one comes from.

The thicker one ... I was told,
comes from the area above {(up—

river from) Lhasa.

Well, now, I suppose it comes

from the area near Lhasa.

Yes, and then, it comes from
qua, that is, the better one.
[ngE is below, or down-river

from, Lhasa.]

Mm, I suppose it comes from the
q3q0 area. Does the pdcds of
q3q3 have a different name, or

not?
Yes, it does.

That is, the one that's usually

considered better.

Yes, the one that's considered
better has a different name ...

It's called "q5qo tsatTi".
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‘Mm, q3g6 ts&tes.

Yes, it's called "q3q5 tsatsa'.

And then, as for the fur robes
and nipﬁ-, and so forth, do the
men and the women dress the
That is,

same, or how is it?

in the winter.

As for both fur robes and nfpﬁ',
the men and the women dress the
same. However, in design, the

men and women's clothing aren't

the same.

Well, how is the design diffe-

rent?

As for the difference in design
... what they both wear in the
winter has sleeves, and ... if
you just look at the robe itself
you don't have any sort of fee-
ling that "éhis is an astoni-

shing difference'". However,
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there on the women's they gather
two side-folds [at the backl;

as for the sleeves ... and so
forth, there isn't any diffe- .
rence in length. However, they
gather two side—folds; there

on the men's they gather many

folds on the back.

Well, now, aside from the
difference the time one wears
things makes, is the design

itgself the same?

Even the design itself is a

little different.

Is there any difference in the

width, or ... ?

Yes, there's a difference in

the width.

And then, aside from robes, is
there, otherwise, any difference

in the winter in other things,
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such as hats and so forth, so
that one says, '"They're winter

things'?

Yes, there's a difference in
hats and so forth. In the
winter ... there are hats with
fur put on them, called "fur

hats", they wear these. And
then, even among the fur hats
there are differences. There
are various kinds, such as the
sort called "{shTrl [stressed
form: tshTr_ﬁ'] k?qgé" or the

sort called "Ran3a".

I suppose these all, without
exception, have fur put on
them inside, that is, the ones

worn in the winter.

Yes, they put fur on all the

ones worn in the winter.

And then, how do they dress in
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" are different.

the summer? That 1is, the things

«++ they usually wear.

In the summer, the women ...
— T
wear phomes from the second or

third month. When you say "pho-

AY

maa"

» it's (you mean) a sleeve-
less robe. And then, these,

for the most part ... ﬁhey make
of thema [a thin, woolen fabric].
But then, again, there are also
those who make them of thinner
nApi. They wear sleeveless
robes; and then, under these,

they ... wear ... quite thin

blouses.

Mm, hats. As for hats, are
they different in the summer,

or not? -

Mm, yes, in the summer, the hats
As for hats, in

the summer, there's a hat called
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the "yan$a" [Chinese yang
"foreign", Tibetan -%3 "hat"],
is that right? That is, they
ﬁear this one called the "yap-
m>3" [Chinese yang-mac "foreign

hat"].
Mm, the kind made of felt.
Yes, they're made of felt.

And then, as for the clothes one
usually (wears) when working
and, again, the clothes (worn)
when going here and there to
parties and the like ... is
there a difference of this sort
or not? That is, the clothes
(worn) when one stays at home,

and so forth.

There isn't what you'd really
call any "difference in design".
However, as for the fabric,
there's a great difference in

quality.
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Now, when one goes to parties
and the like, one wears better
things, without exception, is

that right?

Yes, when one goes to parties
and the like, one wears better
things, without exception. One
wears better thema and the like,

and brocade and the like, and

su forth.

And then, in the c¢ase of adult
["older"] women ["eighteen'or
over"], are they sure to wear
this thing called an "apron",

or how do they do it?

Yes, adult women are sure to

wear aprons. They wear aprons;
and then, they wear sets of

ornaments.

As for these ornaments, do they

always wear them or, then again,
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do they wear them for special
occasions and the like and

stherwise not wear them?

Formerly, they say, the mother
always wore them in the house-
hold/family. However, these
days I haven’'t seen anyone wear
them. That is, they don't wear
them at home. They wear them
when they go out for special
occasions and the like. And
then, when they go here and
there for celebrations and the
like they are sure to wear them,

that is, for incense-offering

and the like, and so forth.

As for the way they put them
on, how do they put them on?
First, mm ... what is it that

they have to put on first?

The ornaments ...
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qoosa chi. cAgku kaasa chi,
tée, cagku thi kap; anT,
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thuttou taas ...

Do they have to put on the charm
box first, or, on the other
hand, do they have to put on the
€€qod [turquoise and gold pen-
dants attached to the hair at
the sides of the face] first?

How do they do it?

When thHey put on a set of orna-
ments ... first, there's a thing
called a "IEtse". An artificial
hair(-piece) ... they put this
on. On top of this, they put
the pAtuu [the crown-like
support for the hair]; and then
they put on the €€g55. They
put on the €€gd0 and, as for
the metal hook of the €£qo0,
there's something ["a piece of
black felt"] there around the
artificial hair(-piece). That
They

is, a place to hook onto.

attach the metal hook there on
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" now,

a place for attaching the metal
hook; and then, after they've
finished putting on the E£go3,
they put on the necklace [usu-~
ally of jade]. And then, they
put on the charm box and the

long, dangling chain [of pearls,

onyx, jadel; ...

And then, aren't there also
different pAtulU? Some of the

sort called "pearl pA{ul".

Yes, there are different pAtuu
..; mm,.in‘Lhasa there are two,
the.pearl pAtUU and one called
"just turqﬁoiSe".

And then, I suppose, there may
be a difference between the

clothing of the Tsang people,

and the 6 peopie, too.

Mm, now, there isn't what you'd

call any "amazing difference in
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design" between the Tsang people
and the ﬁ people, too. However,
the ways they dress are diffe-

rent. And then, their ways of

combining colors and these

things.
How do the Tsang people dress?

As for these things the Tsang
... Women wear, the colors are
sort of a little different, and
then ... as for these designs,
there's something sort of too
loose about them. And then,
when they wear these colors,
if, for example, they wear a°’
sort of orangish red blouse,

they are the sort that has to

wear a sort of green robe.

Mm, I suppose it's true that
they wear orangish red blouses
under green robes. But then,

does or does not everyone else
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wear these things, that is,
robes and so forth which are
multicolored? That is, around

(both) Lhasa and Tsang.

Oh, these days there may be a

few around Lhasa who wear multi-
colored things. However, there
aren't very many who wear only
multicolored things. By multi-

colored do you mean [“say"]

multicolored thema?

No, aside from this, there is
a nApu of this sort, you know!
That is, this sort of multi-

colored one produced in Tibet.

Oh, I see. Yes, there is some-

thing of this sort. Produced
in Tibet itself. There's a

beautiful multicolored nApu of
this sort. In Gyangtse they

weave a great deal of this sort.
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38. tZIgé ghi chup? suql

repee? thata qhoree chupa.

suqT ree, thata ghorée chupa.

gh33 tha t35t33: "paatse"
sefie€ thi taa, cTqpA ree,

-
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——
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KAAKU
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chi kaAqT reé. @AnT, tlngé
t11 qhd3 1A yaa y33, 31 cTq
chegpA cT1 1A yaa, AnT, ti-
n&é maa laing ra chi chee,

thTY ra chi, ched chigT yod

roe.

Yes. Do they make robes of this
sort?  That is, robes of that

multicolored sort.

Yes, they make them, that is,

robes of that multicolored sort.

As for the way they make its
stripes: is it the same as (in)
the thing called an "apromn", or

how is it?

No, it isn't. As for the ...
way they make the stripes:
there's one called '"'square-check
stripes" they can make. They
make this kind. And then, they
make a design called "qgngT".
And then, on top of this, that
is, on something with one base
[that is, of one color], they
make it by making a sort of line
down from here and a sort of

line [up; as in a series of

linked V's].
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qh33q3 cha reg, «.. ?

— =t LY

hXqod & cTgpR mitUu. hAqod
y3pa chl ghligT. t1i min
t1 nedt &TqT med.

me€ too.

aa lge. ona, "qaalo" sefiee

t1 yIpA taa; t1 ghoS; AnT,

t11 gh3d 1A %amd taa t1q3e

‘either.

Mm, except for that between
Tsang and Lhasa, I don't suppose
there's any great difference in
the clothing of other places,

that is, in the way they dress.

Mm, now, there is a difference
in the way they wear clothes in
other places. TFor example ...
the qu3 women are completely

different from us in the Lhasa

area.

Mm, are their shoes and so forth

" all the same, or ... ?

The shoes aren't the same,
They wear other shoes.

T don't know their name.

Mmn, they must be the ones called

"ghaalS".

Oh, I see. Well, now, it seems
they're the ones called "qaalo";

they wear these; and then, in



qhddqd, pé thi, thaaqdd

ghi KTmé tha, khdnee ra3
cTqpA mareé.

mm, tsanpa taa, |htesaa AIT
In, Set3a r3d KhEt megpa

ree.

33, thaaqdod qhi tsTl cheena,

£1t33 ghi KhE: chiqT res.
AnT, pAtOU ch3 ree, marge?
tsanpa taa, |hgcsaa.
tsanpa taa, |hE€saa pA{uUl

— —t
cha maree.-

tsanpa pAtUL ghAtéé chi

ghiqT (y)2d red?
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addition to this, the hats and
absolutely all these things are
never at all the same as those

of the thaaqo women.

Mm, I don't suppose there's a
very great difference between
the Tsang people and the Lhasa

people.

No, if you consider the thaaqo
people, the difference is much

smaller.

And then, are or are not the
PAtTU the same? That is, as
for the Tsang people and the

Lhasa people..

No, in the case of the Tsang
people and the Lhasa people,

the pAtUlU aren't the same.

What sort of pAtUU do the Tsang

people wear?

‘As for the Tsang people's pA-



taa, yaa vaa riqu ra chi

ghiiaT!.

33, min 1A ghar® siqT (y)2d
ree, pAtulu qhora siglT (y)2d

ree?

'qd3" siqTi. ti ghaqT yi-
A\ Y Y o3

naa, nge S7qT mee. $88,

"tsanmoo pAtTU" s, chet. nli

se y33. mamo min métaad chi
yUKT res.

tsan 033 1A, tsanmo pAtuu
gh8pee qhgiﬁﬁ, 3 kaat?3

ghXtéés kanagT yod red?

~nd bl R o Y
00, palo Kaagl ree.

"pald" s cheena, |hEéema kaa-
\
qT y2d ree, ghiteés ret?

palo" sena, ta tEttsa tEE-
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{Ul, they sometimes wear a
round one, but also a sort of

tall one.

Mn, what do they call them, or

do they call them simply pA{uU?

As for the names, one is called
"paagod". I don't know which
one it is. Otherwise, it's

called the "Tsang woman's pA-
tOu". I suppose there may be

a basically different name.

In Tsang, when the Tsang women
wear the pAful, how do they

fix their hair?

Well, they make palo ["two

hundred palo™].

When you say "palo", (do you
mean) they make braids, or how

is it?

When you say "palo”, (you mean)



tsa tT18& thim kAp; ...

33, t3 mAtTpa cTTé meipa
tTté6 ree, ya3 qha%st qha-
%8 thih, qh3se
|hTomas SadpA 17188 red?
rhTq thi qha 1A timqT ree,
puraa.

mm, gh33ga timqT repet?

~

Q0.

o

AnT, t3 ti, ti riqu $ipu

—

chi so quqT me¢ too, AnT,
pAL UL chdps yITn&.

-~
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88, ta rTqu s66; AnT, ta

thitiG yITnk, thid cUu chiql

\
reé. thiliméé pet chee, ta
IA ... tshamré qupA naago
——

phee rApA tTteé gee thilméé

pet chiq(T y)2d re(d) sad.
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they twirl a tiny, tiny bit of

the hair, like this; ...

Mm, is it so that not even one
hair isn't twirled, or is it
so that some are twirled and

some are left loose?

They twirl them completely,

all.
Mm, they twirl them all?
Yes.

And then, as. for this hair, they
mist have to make this very long,

then, if the pA{UU is big.

Mm, they make their hair long;
but then, if their hair is short,
they put on an extension. They
put on an extension, that is,
on the hair ... sometimes they
put an extension of black thread
or wool or the like on their

hair, I was told.



AnT, paa ... pAful ghoree
soptd rApa thi tha, naraa
ts83 tee Sl so rapa tl’ggsa
y2d ree, ghar(®) reg? ta
kAT ght 3u yod retdd?

til so ra chl.

A

Y

ud so rA chi yod
A
ree.

AnT, tit 125 IA chirl taa

yT tha, t7186 yod ree, ... ?

chiru, yu, mutTi, poses ...
y2d res.

— — —
~ g~

AnT, qdt3a, tsanmod qotas
taa IhEEsas qhi qot3a ATT

mataa yod reg, ... ?

33, mdtaa yod red. |hee-

s3a yaa tshiili tAAqT res,
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And then, as for the paa ...

as for the shape of that pAtuu,
now;_does it have the sort of
shape of our bow's arrow, or
what is it? Thereis a bow when
you shoot an arrow, is that
right? Soft of the shape of

this.

Mm, yes, it has sort of the

shape of a bow.

And then, does it have coral
and turquoise and this sort of

thing on it, or ... ?

Yes, there are ... coral, tur-

quoise, pearls, and amber.

And then; as for the necklaces,
aré the two ﬁeckléces, the Tsang
women's and the Lhasa people's
diffefénﬁ,ror cee 7

Yes, they're different. In

Lhasa they wear tshiii [Chinese
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kétaa. Ani, tshamre "niiT"
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rapA titée qee s85

y33. pa ched thi, tshil ree.

|

tsanmdd qdtda ghAteés ret?

tsangmoo kétaa chiru taa ..
) — [N
posee ree.
— _\
AnT, hAqoo, 88, cha ree,
AR

PR — b -
ghAteé res? yaaqa taa qugh
y33 I20q@@ y2d ree, s.. ?
yaaqa taa quqA lo2qaa.yod
red. qugh, "qoto" sefi€€ chi
ghiku yod reé. vyaaqa, “sdpa

Ihamo™ sefiee chl qhiikd yod

red. thTTnIma, sépa |hamo,
ATcod, yaaqa cTTqn, qhﬁgT

red. t8qa taa quqeé rigaa
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ts'ui; green jade], that is, for
the necklaces. But then, some-
times they also make them of

this sort of thing called
"sapphire". For the most part,

they're (of) green jade.

What are the necklaces of the

Tsang women like?

The . Tsang women's necklaces are

(of) coral and ... amber.

And then, are the shoes, mm,
the same, or how are they? Are
they different in the summer

and in the winter, or ... ?

Yes, they're different in the
summer and in the winter. In
the winter, they have ones called
"qoto" to wear. In the summer,
they have ones called "sdpa

Ihamo" to wear.

They wear both

thTTHiTmA and s3pa |hamo in the
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thi, mm, qoto ra chi th_S

téeqTl resd.

33, qoto t1, ghare, thad ra

chl y2d ree, gqhare ret?

33, §1taa ghi thod yod reé;

thopo, yaqo, tepo.

AnT, Iheesaa ghi, tApt sty
chl y25 repaa? tl nansTT

tsanmo, qhSqo ree, maret?

\

mm, tsagmos, qh_'f)iqo mares.
tsagmds 13 t1 yaa thes ched,
qhoras tsgo;' pAtUU ghl suu
topaa cTq A t3a 3AAqTI.

13 t1 %25 yacTY ra, cTq 1A
t3a; yacT! cTqu téé tad

chiqT}.

summer and spring. During the
autum and winter, mm, they

keep on wearing the qoto sort.

Mm, as for these goto, what is
it, are they sort of warmer,

or what 1is it?

Yes, they're much warmer; warm,

light, and comfortable.

And then, there's the artificial
hair(-piece) of the Lhasa people,
you know? Do the Tsang women,

similarly, have to wear this, or

not?

No, the Tsang women don't have
to wear it. As for the Tsang
women's hair, they pull it up
and fasten it there somewhere
around the cormers of the pA-
{ul. They fasten the hair on
one of the two sides; (and then)
they fasten it there on the

other.
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AnT, KEEPA rApA cheyaa yod
ree, maree? yaa, tl, chacdd

ghi thl mgpee.

W
85, k&ca loo?

\ ~ e
38, KEca tha, ghooyaa

qhdaqa.

kEca taa qh33q3, KeEpa che-

yaa yod reé.

35, ghare yod reg? pAtul,

\
q@3 topaa cTq kaayaa rapa

tTt8e yod ree, ... ?

pena, kica ketpaa, “kegsama”
sefee chi yad reé. ti ghiigT
red: "qhAU sUMtUmA" sefiEe
rAPA tﬁg‘é thA, AnT, ghare

L1

tha, AnT, ti qhiiqT res: mut

thGUqoo tha tsTyuu thaqpa,
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And then, are there more ela-
borate things that they wear,
or not? Aside from these usual

sorts of things.
Mm, do you mean the ornaments?

Yes, the ornaments, and every-

thing that is worm.

Yes, as for the ornaments and
everything, there are more

elaborate things that they wear.

Well, what are they? Are they
things of the sort that are put
somewhere around on top of the

pAfUU, OT ... ?

For example, as for more ela-
borate things, there's a (woman)
called "keesamA'. [To the annual
mclom-festival procession, each
of the two yaasdd families sent

one of its women, called a kee-

samA, who wore a great deal of



tiqrk |Sm{3a, AnT, 3sa pAtT)
... cTtaa qhiqT reé. &itaa

Keepo yad red.

“tiqra lomtaa" cTl cee sehee

titsU gh3dqa mataa $et3a
ree, qhAtéé ret? képaa

ree, ke 1A

»

ret?

taayas t1t8e

174

jewelry.] She wears these: a
thing of the sort called the
"sumtumA charm box" [three
charm boxes forming one unit],
and then, what's it called,
its name, mm, and the pA{GU,
and then, she wears these: the
pearl thiﬁdgg and the rope of
the [turquoise and gold] tsT-
yu, the tligrk lBEtgg, and then,
the asa pAtT+ [pearls attached
to the pAtUU and worn on the
forehead] ... and so forth,

she wears these. It's very
elaborate.

Are all these things called
"tigrA Iﬁn’t—g"a-'" and so forth
without exception, different,
or how is it? Are they of the
sort that's put on/worn at the
waist, or are they of the sort

that's put on/worn at the

throat?



gha3qa métaa res. "tliqra
Iomt33a" sehee thi, kepaa
T T S Al by —
taayaa chl y2d ree. -chlru

taa cTtaa chetpa chi.

nTs t€€ 123 tA y33 $3pa
mutTY rApa t1186 cBtad kUyaa
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Y29 ree, maree?
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1A, y3pa mutT)
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b hoad

sefiee chl KUl y2d res.
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They're all different. The one
called "tigri |Gmt3a" is a thing
which is worn at the waist [like
a long rosary suspended from

the belt at the front]. A thing

which has coral and so forth

[pearls and turquoise].

And. then, are there also other
things like pearls and so forth
which are threaded on the hair,

or not?

No, there aren't other things,
pearls and so forth, which they

thread on their hair.

Something of the sort called

"LAKTT"?

Oh, I see (what you mean). Yes,

there is. There is something

A\

called a "tAKTT" which they
thread there on the artificial

hair(-piece).



13 qhOre€ (25 IA.

mutT) taa ... mutT! taa

chiru.

AnT, y3aqa, oocUu ¢t
tApA gh8qo chiitin®, nRpy,
qhSra ghdqo ree, ya3 $&pa

nee thdpee ret rapa tItés

cT) t7ApA 11186 qhiiqT red?

s =mmal\
ense

yaaqa, chupA tApA ghutul,
AnT, sTITY ra t7t86 cTt3d

kaqaa nee thdpa t118é yod

ts83 phdpa tshonpee, phaa

phee taa cTt3a kE€; An
tshUU tshdos3d tup yliqT

reé. reeca hamee natsdd

tTtéé. AnT, tAmtUU nats3d
HukU yo> red. AnT tinde
tApA tT18é tam cee STl

A Y
suqT red. AnT, saptdd
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On that hair itself.

Pearls and ... pearls and coral.

And then, in the summer, if one

“has to wear thinner blouses and

so forth, does one have to wear
that nApu, or does one also
sometimes wear thinner things

of a sort like the cotton fabric

produced elsewhere?

In the summer, when you wear
thinner robes, then, tﬁere are
such things as silk and so forth
produced in India. Like this,
then, our Tibetan merchants load
wool and so forth and take it
there; and then, they bring back
merchandise. Like various cotton
fabrics. And then, you can buy
a variety of thicknesses. And

then, from these, after you have

chosen a thinner one, you make
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ghl ghdd {a nT, thuutsT

qhliqT red.
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AnT, chagpa y33 mat3a yso

thu.
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mTtau.
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hoomo tsgb', go A
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qaa y2d ree, ghiteeé reg?
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the blouse. * But then, when
you're dressing up, you wear
thuutsT [Chinese ch'ou-tzu;

a fine, thin silk].

But then, the northermers must

be different, I suppose.
Do you mean the Apo Hoxr?
Yes.

Yes, they are (different).

Do the Hor women wear pAtul

or not?

No, the Hor women don't wear
pAtUU. On their heads the Hor
women come wearing many things
like white t3q3 [old Tibetan
silver coins] and so forth on
the hair itself. It seems they
wear them all the time, that

is, probably (they do).

Well now, then, are the Hor

women's clothes different, ot



h35m56 thgqlgé, yAAQUd
megpa, paqtsaa, katsaa

ra chi, ghds teehee ra chl -

thd3 chu, net, taqa yTpa

|
taa.

AnT, kh3qa tshds yaaqa, 33,

chUp? medpa cet rhanraa
raApA chee tuluqT ree, yaa
yIcTY mTcT) chlpA qhiqT ret?
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chTY su rhanraa chet teehes

qha$ct y33. 88, pa chee

gh! chipR ‘qhiiqT res.

£88, lgeqa chitiili, chupa
meena, AnT, tum tepo ra chi
yo> ret33? tee, chiph qhdo-

48pA t_E_S_E\S quqT y3SpA ndd?
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how are they?

As for the Hor women's clothes,

regardless of whether it's
summer or winter, I've seen

then wearing fur robes of the

sort which doesn't have a cloth

cover, I have, that's the way

it seems to be.

And then, in the summer do the
men, agh, dress simply, without
robes, or do they wear robes

regardless [of the weather]?

These days there are some who
dress simply'[wearing shirts
and’trousers].’-However, for
the most part, they do wear

robes.

Otherwise, when they work, if
they don't have robes, it's
kind of more convenient and

comfortable,‘is that right?
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tApfiee tshu cotza.

ghaset ghi chupa qhgg; gha-

§Et ghi chupA pT) chlql red.
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cTY, "ulad" taa cT) cee sefce

t1tsUy thuqldo, chipA qhdo-

qul\ geelels) ret3a?

D
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35, tha, ghdd qod sera gh

H]
H]

y2d marés. ghaset ghi ghdd;

3

qh3%EE ghl maqdpA ched chi-

qTY. nats3d ra chl tul.

AnT, qutaa ts83, namsa,
_\
y3acet qucéé cataa, ttitsa

Iooqaa y2d retda?

But I wonder if they have to
wear robes all the time? That
is the workers, those who cul-

tivate the fields, and so forth.

Some wear robes; some take off

thelr robes.

Ah, but then, as for those who
cultivate the fields, they al-
ways have to wear the clothes,
that is, the robes, of those
called "ulad" (corvée laborers,
tenant farmers) and so forth,

is that right?

Well, now, there isn't (any
rule) saying they have to wear
them.

Some wear them; some

don't wear them. It varies.

And then, as for the clothes of
the officials, the summer
things, the winter things, and
go forth, are a little diffe-

rent, is that right?
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o3, teetsA loogaa yao ree.

GSA, mataa ra chi mat33,
namsa ghora tA khet &ipu

a yoo.

namsa qhdra, khet $itaa

metpa tad.

AnT, kiinéé tha, kTmas yTT-
nés, qutas tha mad qhl pAA-
r0U 1A thugldd m3t3d yod

e
ree, maree?

ku yaafiés ra chi mét33, sap-

t3 khet yod marsé.

83, cTqpA yipA red, tiqee

-\
sene.

... AnT ona, $ApcT thltsiil
gh8 y38yad %amS maapo rA chi

tugAa. Qo2gd5d pAAtsa chi.

Yes, they're a little different.

Except for the difference in
hats, as for the clothes them
selves, I doubt there's very

much difference.

No, as for the clothes them—
selves, they don't seem very

different.

And then, is there or isn't
there ever, even in the case
of women, a difference in clo-
thing as between officials and

the common people?

There's no difference in design,
just in the quality of the mate-

rial.

Yes, I suppbse théy're the same,
these (things) ... Well now,
then, there's a sort of red hat
these servanfs'wear, you know.

A very large, round one.



tii mig 1A "s3q%3" saa.

mm, "s3qSa" sefice thi yIpa
8, ti.
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ree.

t1 ywAquy ATqaa 1A ghuqT

y38pA tad. ngd taqpaa

ss0 8.

qhBS tSSHEE ghi so ra chi

thdd chu.

ti yRAqilU fTcoo ghuqT red.
qiTt3h tshdd $ApcTi qhilqT
red. 7AnT, tsé 13pt3d qee

s3q83 qhuqT reé.

35, %amo ti, 33, thapa taa
... 7T FTq@aI55 qhi qhiiqT
y2d yTpa res.

qhﬁgTT.
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AT, tsTtid tsd3, yaa

"sgtEe" s chet sBepo chi
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It's called a "Mongolian

hat".

Mm, I suppose it's called a

"Mongolian hat", this one.
Yes, it is.

It seems they wear these in both
the summer and the winter. I've
seen some who seemed to wear

them all the time.

Yes, they wear these in both
the summer and the winter. The
officials' servants wear them.
But then, the students of the
Peak School also wear the Mon-

golian hats.

Yeg, as for these hats, ah, I
suppose both monks and ... lay-

men wear them,
Yes, they do wear them.

But then, the monk officials,

on the other hand, come wearing



182

chd8 phTTqT tuga. 11 quqA yellow ones called “setes",
st aqa chiuqT ree, yaaqa you know. Do they wear these
ch-ég chﬁqT reg? same ones in the winter, too,

or do they just wear them in

the summer?

~ —

33, quqA chliiqT reé. maras, Yes, they wear them in the
yaaqa. winter. Nok, in the summer.

38, yaaqa ylIpa reé. Yes, I suppose it's the summer.
yaaqa. _ The Summer.

ched tsad, ngd yaaqa thOOREE That's why I .seem to have seen
ghl so rA chl chgg chu. them in the summer. I wondered
qiiqh, chiligT ySnaa menaa whether or not they wear them
s3m chu. PphEEces chiuqT in the winter. I suppose they
megpA yIpA red ... AnT, $3pa probably don't wear them ...
mataa qhée yod marepet? ... And then, aren't there any other
7@ le(e), tha qutaa tsdo different things? ... Oh, I see,
namsa ‘t_l_qgé thi, Qg‘e tha- now, as for these clothes of the
qaas til pAAruu téé qeca officials, I just asked this
t.hi‘l su ... 33, n3tsdd casually now, in passing ... ah,
phSpeE tha thy_qlgé, NAPU now, as for our Tibetans' clo-
taa tltsu s_g_tg‘"a' thi qh_7\_'_t-é-‘és thing, how are nApU and these

suq(T y)od red? ' things made?
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phSpEE nApu, sotas thi tha,
nApdo 166 metad £1t3a yod

nApu "$€Ema" sefEe

Y
ree.

thi nT, %it3a qhi, kupch

-—t
ssee

yaqo pﬁ% thaqo, AnT, sutul
é thqa, ml_g mAQU ﬁyﬁx
mAqu $itaa qooql reé. AnT,
cTq 588 tshaana nT, ‘gSS
thaqaa. AnT, yaqa, $it3a
yod red. yags yad red.
AnT, qh§_‘6 & chépd reé.
kaqaa nee thdpee "thama"
sefiEE rapA kanaa nee thdpee

—
~

"qhoc&8" sef€e rapa tatso,
taa, cheena, $it3a ghi,

qh3d chTqT reé, $€cma.-

tha, yaq888 thi "Seema"
sefite thl yTpA reé.
"{gEna"

sefice thi

L
ree.

—y
tAAtUU tsa nee, AnT ...

As for the Tibetans' nipi, as
for the way it's made, now,
there are many different nApus,
too. As for the nApu called
"§€Ema", a fabric which is of
veryvgood quality, then, they
have a difficult’time making it
and it takes many people very
many days. But then, once it's
-finished, it's more durable and
stronger.

And then, it has many

good qualities. It's good. But

then, the price is high, too.

If you compafe it to the sorts
(of fabrics) called "fhéhﬁ?ﬂ
which comes frdm India, or "bro-
cade", whigh comes from China,

the price is much higher, that

is, for %Eema.

Now, I suppose the best one is

1Y mr—— gy

the one called "s€ema .

Yes, it is. When they weave

the one called "$€€ma", then ...
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phiili1 G, ghi phee yod

retaa?

mm.

phee tigeé, AnT, yaga §Tt3a
fiaa cet; AnT reerde &7 thu,
AnT, pheeseé kap; pheesee
KAp cee, AnT, tiqeé ti,
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leeqa chefiee ra tjjgé.

chet ts33, thg_rltg"é' chet ni,
gh33q3 laqpEt qhEE ni, pul

thaqo $ipu chi y33.

they have the wool of Tibetan

sheep, is that right?
Yes.

As for these (strands of) wool,
then, they.keep just the better
ones, and then, one by one, then,
they comb the (strands of) wool;
they comb them, and then, these
things, these messy things (sand,
dirt, wood, and the wool adhering
to them] they remove; first, be-
fore they remove them, they wash
[the strands of wool], is that
right? They wash them; they dry
them; they comb them; and then,
they spin them very fine. But
then, our country doesn't have
anything of the sort called "ma-
chines", is that right? Of the
sort that does the work of the
Therefore, they spin

wheel.

everything by hand, with care,
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and it is of very good quality.

Mm, they spin by hand; but then,

what sort of a loom do they have?

Ah, this loom is a sort of

quadrangle.
Is it of wood, or how is it?

It's of wood. With a place

for a person to sit there below
[at one end] ... and then a

sort of place where you operate
a treadle like this, by pressing
with your foot; operating the

treadle, you open the warp

there, and ... then, you weave.

Mm, aside from nﬁpﬁ, as for
these things [fabrics], that
is, these things worﬁ in the
summer, does one wear sorts
imported from any places aside

from India, or not?

As for places they're imported

from aside from India, they're
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imported from China. Now, as
for things imported from China,
for the most part ... except for
things like brocade and thuutsT,
as for most cotton fabrics

which are imported to Tibet,
well then, since India is near-

by, merchants bring a variety

from India.

Well, as for nEpU, is there a
difference, or not, in the ways
they weave this one called
"¥cema" and, then, on the other
hand, purtl [a woolen fabric]

and the others?

Well, for the ome called "¥€&-
ma', it seems it (the loom) has
a different (bamboo) reed ...
And then, they may have to
thread it with various different
sorts of heddles, and so forth.

And then, as for this ome called
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“puruu", if you get a better
one, it's very good. But then,
there's one below pﬁrﬁﬁ (in
quality) called "chintse”.

That is, a nibﬁ called "chTg-

tse".
Ah, 1if you say "chintse", what

sort of a thing is it (that

you are referring to)?

If you say "chTntse", now, among
the nApus it's considered sort

of an inferior one ... If you

- say "n'fpﬁ chTﬁts'e'", it's coarser

and so forth. On the other hand,
if they make it smooth, too, that
thing, it's sort of good. And
then, as for children and so
forth, in our country they carry

children on their backs, that

is, when they go here and there.

Mm.
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And then, when they carry them
on their backs, then, with this
sort of nipﬁ «.. purat, this
sort of chintse, and so forth,
then ... they make something

for carrying children on their
backs, that is, they make a
quadrangle and, then, there on
the back they put something like
a sun and a moon, that is, some
do. Some, then, may make it

by superimposing diagonally,

one across the other, then, a
sort of blue and a sort of
orangish red qﬁadrangle of this
sort of brocade [imported from
India, Japan, Russia]. Imn this
way-fhey make something for

carrying children on their backs.

Ah, as for robes and so forth,
then, what sorts of coloxs do

they wear?
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~dye, they make this black.

Mm, now, for example, in our
country ... as for the colors

of this sort (of material)
called "nApU %E€€ma", there isn't
much of (these sorts "called")
blue, green, red, and so forth,
there's just black. Now, there
is red, but, how should I put
it? Ah, as for the monks, they
make these things they wear red,
is that right? Otherwise, as
for the things the laity wear,
they don't make a great variety
of colors, like (the sort
"called") green. So, as for the
Just
as soon as they've finished
making it, they dye it black;
mm, what did I say? First, they
weave the nfbﬁ; then, they have

a thing called "chaa" [soaking

and rubbing in water] that they
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do. They put it in water, and
two people stay there [making

a sound like] "chaa chaa chaa
chaa", and this is called "chaa".
After they've finished s;aking
and rubbing it in water, then
they roll the nfbﬁ [on a stick].
They roll the nApu; then, when
they've dried the nfpi, then,
they rub off the (loose) hair
from the nfbi; then, 1if they
leave it white, they just keep
it white; but then, if they

make it black, they have to put
it into a dye. And then, when
they've finished dying it, that
nfpi comes to Lhasa, then, roll
after roll ("rolls, rolls, rolls,
rolls"), from places all over
("from places right and left").

They fill leather bags, or what-

ever it may be, with it,
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and come to sell it, like this.
They put it in leather bags; and
then, they put it in boxes and
the like and come to sell it.
And then, they buy it like this,
and then, tailors sew it. And
then, when the tailors sew, they
usually measure your body. On
the other hand, if they don't
measure your body, if you give
them a sorf of quite comfortable
robe of yours, then they measure
that; as for this measuring,
then, they:have a "yardstick",
that is, a (stick of) wood. A
sort of measuring stick for
taking a measure, they use this;
ah, they measure with this yard-
stick [thSGtss = tshéesTT]; and
then, mm, they‘make‘sqmething
white here and there, white

lines and the like; they have
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bags (containing powder) for
marking lines, and so forth,
they do. As for this, they
make these sorts of white
lines; and then, they cut it
(the robe) out with scissors;

and then they sew it, either

by hand or by machine.

Mm, do they make that thread
of wool, tco, or of what sort

of thing do they make it?

For nfpﬁ, they are sure to make

the thread of wool.

Do they make a point of not
sewing it with cotton, too,

just with wool?

No, they don't sew it with
cotton, too. As for this sort

of fabric, it seems they don't

agree, that is, with each other,

ever.
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And then, as for the nfpﬁs which
are left white, do both men and

women wear these, or do just the
men wear them, but never the

women?

Mn. The women don't wear them.
Now, there aren't any men in the
Lhasa area who wear them, either.

They dye them.

I suppose they don't wear these
things in Lhasa, just in the

villages.

No, they don't wear them (in
Lhasa). But in some places,

there are those who take care
to wear white. (In some places,

it is fashionable to wear white.)

Mm, in which area? I wonder if
it's worn over there in the

Tsang area, or how is it?

Mm, they wear it, for the most
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_\
part, in the Tsang zad tO8 areas.

Do they wear this sort of pure
white, or dé they add something

else there of a different sort?

They wear this sért of pure white.
But theﬁ, the women, that is, the
women of the Tsang area, ﬁear robes
which are of this multicolored sort,
like the aprons. Red sweaters
trimmed with a variety of stripes,
and the like. But they never have
these in the Lhasa area. [Latér

comment: this was an exaggeration.].

They don't wear even one.

And then, do they wear these sorts
of long sleeves in both the summer
and the winter or, I wonder, how

do they dress?

Well, during the summer everyone
wears sleeveless robes. They wear
sleeveless robes; but :hen, when

spring sets in ...2though there are
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robes with sleeves that they
wear, they are thin ones. That
is, some wear both robes with
sleeves and sleeveless robes,
one put on over the other. They
wear thin robes with sleeves;
and then, on top of these, they
put on sleeveless robes; but
then, in the fall they wear,
inside the robe with sleeves,

a woolen (blanket-like) lining,
something sort of thick and
soft. And then, when winter
itself sets in, then, they wear
fur robes.

As for these (things

"called") fur robes, they are

basically not very comfortable

for workers. Now, if you're
used to them, they may be com—
fortable, but otherwise, their

main advantage ... is of being

warm: they're to make you warm.
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The fur robes must be very warm

when the wind blows.

Yes, these (things "called") fur
robes are very warm. They make
these (things "called") fur

robes of lamb's fur.
Mm, of lamb's fur.

Yes, and then, they're made of

lynx fur and fox fur, too.

Mmn, as for those made of sheep
fur and those made of lynx fur
or fox fur, is the price diffe-

rent or is it the same?

Mm, the price is different.
Those made of lynx fur and fox

fur are much more expensive.

And then, do they or don't they
also make fur robes of this
other sort of fur, this better

sort called "sealskin''?

Yes, they do make them. That
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is, they also make fur robes of
this better one called "seal-
skin". But, on the other hand,
if they say "It's ... rat fur",
they're not Tibetan rats. They
must come from somewhere in
India. But there is this kind
where these little smoke-colored
[that is, chocolate brown] sorts
[of rat fur] have been joined
together and ‘sewn, one to the
other, all over. They also make
fur robes of this sort. They
make them of furs of varying
qualities. Now, for the most
part, they make them of lamb's
fur. It's white; and then,
as for this lamb's fur,

they make fur robes; and then,
also, by again putting outer

covers on them the next year,

in this way they're made usable
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again. The reason 13 §1f you
ask why), they take off the old
outer covers, and then, as for
this lamb's fur, they have to
givé it a sand-ﬁashing in sand.
You can't wash fur in water, is
that right? So, then, they do

a "sand-washing", and after they
wash it in sand, it becomes com
pletely pure white and as good
as new. And then, after doing
this thing called a "sand-
washing", then, again, it seems
there are also those who put new
outer covers on them [that is, on
the robes]. After they put new
outer covers on them, they wear
them; and then, some, them, (do
this) every year; that is, new
ones (new outer covers), but,
now, how should I put it?

According to what each individual

... has, that is, according to
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one's things and everything, then
one does it sort of differently.
[That 1s, the individual's
wealth detgrmines thé quality of
both the fur and the outer
cover.] And then, for parties
and thevliké, theré aré those

of the sort who'wear very ex-
pensive things, brocades, and

so forth. And they have, now,
various thﬁmgé. - But then, you,
mm, did you come from the

monastery?

Mm, yes, I did. I came here

from the monastery.

And then, as for the monks in
the monasteries, I don't suppose
there's a difference in the

summer and winter clothing.

Yes, as for the monks, there is

a difference in the éummer and
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" winter clothing.

What is the difference?

Now, as for different designs
and so forth, there isn't what
youfwg§éll any real difference.
However, if it's summer, they
wear slightly thinner outer and
lower robes; if it's winter,
they wear slightly thicker ones:
they do like this. Even in the
case of the lower robes, in the
summer ... they have this sort
of good, thin thema to wear.
It's 1like this. As for the
outer robes, well, they have
this thin [woolen] sort called
"thT{UU" to wear. On the other
hand, if it's winter, then, as
for the lower robes, too, they
again have a slightly thicker
thema, called "thTpAp". They

have this sort to wear. As
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for the outer robes, however,
they wear outer robes of the
pocS8 or purul sorts [that is,
robes made of heavy woolen

fabrics].

And then, even in the winter,
even when it's very cold,

can't they wear sleeves?

No, they can never wear sleeves.

I wonder why this is.

As for "sleeves", now, with
monks' clothes one is never, ab-
solutely never, allowed to wear
these things called "sleeves",
if one acts correctly, in
accordance with the Vinaya it-
self. Buddha stopped it,
(saying) "One is not allowed to

wear this thing called a 'garment

with sleeves'".

But then, on the other hand,
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there are some of the sort who
wear monks' clothes and then

wear clothes with sleeves!

Yes, there are also some who
wear these sorts of things with
sleeves under their monks':
clothes, is that right? These,
too, that is, these things
called "sleeves" were clearly

stated [that is, prohibited] in

the Vinaya itself.

Well now, then, I suppose it is

in contradiction [to the Vinaya].

Yes, he who jﬁst wearsbthese
thiﬁgs.called "sleeves" é little
(while; "even a ninute") is
already';n disagreement with

the Vinaya, is that right?

Yes, that's right. And then,

is there a difference 1n'shoes?

As for shoes, now, each
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monastery has its own, according
to its own custom, is that
right? There are many different
ways of wearing them according
to these sorts of customs.

Well, if it's in the three
monasteries [sera, t ép_tﬁi, qa-
t&€], they wear $Asuma, for the
most part. If you say "$Asuma",

you mean (''they are') those

made of leather.

Yes, they have those.
Made of all leather.
Yes, they are.

Well, they get these, for the

most part. But then, aside
from these, there are also shoes
called "ghaalo", thaﬁ is, also
some ghaalo that come from
phgpa. There are many who wear

these. And then, there are
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also some ghaalc that come from
the thaaqo and 9045 areas.

There are many who wear these.
And then, again, there come from
the Kham area ... the sort
called "{TIAM" [from tTu] and
the ghamlam sort. There are
many who wear these sorts, that
is, in the monastic seats. Now,
in the various local monasteries,
that is, if you consider the
smaller monasteries, there are
also some who wear only sdpa.

But then, in ou;.r.th_g_a_qa Monastic
College and so forth, one is

never allowed to wear anything

except SASUMA.
Oh, I see.

But then, as for these (shoes)
called "cotton shoes" (shoes
made of cotton cloth) ... except

for the abbot and ... the supply
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chief and, then, the treasurer,
(except for) these three, one

is never allowed to wear cotton
shoes, that is, in our monastery.
And then,’in the monastic seats,
too, as for these things called
"cotton shoes', only perhaps the
retired cafetakers and up are
allowed to wear them, not the
majority of the monks, that is,
the cotton shoes. 1In the vari-

ous local monasteries, they can

wear anything at all, however.

Oh, I see. Basically, now,
aren't there differences in
the monks' clothes themselves
in all the various monasteries

here and there in Tibet?

In Tibet, well now, all ... now,
as for the monasteries, it's
this way [as follows], is that

right? There are those of the
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sort who wear things which are

a little different.
Oh, I see.

(That is) some (do). Now, as
for the Gelugpa (monks), they're
all the same, without exception.
The same holds true for the Sa-
kyapa (monks), toc. Now, among
the Nyingmapa (monks), some few
wear white lower robes, don't

they? That is, the color.

Oh, I see. Now, as for these
white things they wear, I wonder

if they say why.

As for the white things they
wear, now, it seems to . be the

custom of some of them.

Oh, I see.

robes and the-other-things, too,

they all ... otherwise, they'
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robes and so forth, they have
better-grade thémas, such as
the ones called "tsétee" and

"patee". If they're made of
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these, they cost a lot. For
each lower robe oﬁe has to pay
on the order of around four
hundred tots€t. And then, mm,
below this, if they make it of
thema of a little lower grade,
it costs about two hundred to-~
ts€é. As for (the grade) below
this, it would cost about a
hundred; even if they make it

of the worst (grade), now, they
can't ever make lower robes that
don't cost from ten to twenty
[10-19] tgjsgé. Monks' clothes

cost a great deal; they have to

be made large, you know!
Yes, that's so.

And then, too, they cost a great
deal since they're made only of
nﬁpﬁ. And then, it's exactly
the same in the case of the

outer robes. Now, as for
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thinner outer robes, some wear
those of a sort of thema pro-
duced in India, but otherwise,
for the most part, they wear

just the Tibetan thema.

Oh, I see. And then, do they

have hats? That is, the monks.

Yes, they have hats. In the
case of the Gelugpa (monks),
they wear this sort of yellow
hat. And then, the Nyingmapa
(monks) and these ([Karmapal]
monks), too ... they wear this

sort of red hat, that 1is, some

wear this sort of red hat; as

for the Karmapa (monks), white
... no, that's not it, rather
("yes"), as for the Karmapa
monks' hats, some, that is, one
group, wgars a black hat, called
' Another

"the Karmapa black hat".

("one") group wears a red hat,
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called "the Karmapa red hat".
There are thus two groups, one
which wears black hats and one

which wears red hats.

And then, as for these hats,

do they wear them when they go
different places here 'and there,
or do they usually go on wearing
them when they stay in the

monastery?

Well, there's really no 'need"
to go on wearing them when one
stays (there). In the (monastic)
seats, they wear these hats when
they hold debates on tshéefTl,
and so forth [for example, when
they pray or blow trumpets].

And then, also, they do it for
the tA%T) [good-luck prayerl,
this sort of thing, and so forth,
is that right? That is, at the

end. [The tAST)! prayer is
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recited daily, after the other
prayers.] They wear these hats
at such times, too ... And
then, these things called
"monks' [or nuns'] clothes" are
very unusual, these (things).

A long, long time ago, there
were no monks' vests. They
never had this thing called a
"monk's vest', that is, a iong
time ago. Afterwards, then,
they made ... this thing called
a "monk's vest". As for this
monk's vest, it was made when
Lord Tsongkhapa came. When
Lord Tsongkhapa came, and ...
went there into ph§p3, then,

I was told, an old_phgpa'woman
over there, a really old woman,
made this monk's vest. As for
this monk's vest, it had a

different design. Something
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without sleeves ... now, anyway,
they said this had a set of
these elephant things [repre-
senting parts of the elephant's
body]. There under the armpits
these narrow things [pieces of
cloth; one on each side] which
were something like the ele~
phant's tusks, and then, also,
they put on something there
called "armhole flaps", is that
right? Something flat and fle-
xible hanging down from on top
of the shoulders. However, if
you fold it there like this,

it comes to have the shape of
the elephant's eyes. They say
it had a complete set of these

elephant things.

Oh, I see. All kinds of pre-

cious things.

Yes. All kinds of precious
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things. And then, éven these
days, in phgpa ... evaryone
calls this old woman's ('"'mo-
ther's") family "suitable".
(If you ask why) the reason
is, Lord Tsongkhapa, then,
having put on this monk's
vest, said "This is very sui-
table'. So, this household/
family, too, these days, re-

mains, even these days, ''sui-

table", that is, this family.

And then, a little while ago,
you asked me a question, then,
when youbsaid, "As for these
officials' clothes in ocur Lhasa
that they change in the summer
and winter, how is it?";vbut
to me; now, really, how should
I puf it? I can't really
"éleé.:;:ly tell" their names,

one by one. However, mm ...
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now, you may remember about

this interval of time.

Yes, now, I remember quite a

bit. When I think, as for
those things which I didn't
know then [when I asked you
before], now, I remember quite
a bit about those things of
the time when I stayed there

in Lhasa.
About how much?

Mm, now ... in the case of the
monk officials, if it's winter,
as for the hats, they wear
these ... that is, they wear
ta%a. Now, on the other hand,
in the case of the various big
celebrations, as for the hats,
they wear tﬁose called ghApul,

that is, the monk officials do.

As for this thing called a
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"ghapul", mm, it's a winter thing,
for big celebrations. And then,
there, in place of the (ordinary)
outer robe [a piece of cloth
draped, not tailored, to make a
robe] ... there's this: that is,
there's a thing called a "chap-
sE&". As for the outer robe,
they make an outer cover and a
lining, and then, it's borders
are trimmed with brocade and so
forth. And then, also, they
wear a red thing called a '"ghdo-
tg%" (jacket), don't they? In-
stead of that, again, there;s a
different thing, called a “chap-
tg%". That brécade is the same
as this. That is, it's the same
as [matches] the ch3psfe's.

Oh, I see.

\Y

They wear this jacket [qotdd

is honorific to chaptdd] with
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this sort of thing [that is, silk

trimming]. And then, further-
more, if it's summer, they have
this same sort of thing which,
regardless of whether it's the
outside or the lining, is thin,
and trimmed with brocade. As

for these things called "chAru

chapstg" [a costume consisting

of chapsEe, chgptog, and chAp-
Ul (traditionally, a container
for water)], with these sorts
of things, as for the hats, in
the case of the various big
celebrations, they also have

a flat, white one called a
"white hat".

As for hats, yes,

they wear these.

Oh, I see.

In the case of the lay officials,

in the winter, those of the
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fourth rank and above, for the
most part, wear just the oqiT.
In the’summef, then, they wear
the canta. And then, under
this [that is, under the fourth
rank], ﬁow, that is, those of
the fifth fank and below, all
these go on wearing just the
pagto.

Oh, I see. And then, as for
those called the "canta hat"

for one, the "oqTT" for anmother,
and then, the "seteée", and so
on and so forth; I wonder

whether they are all, without

exception, made in Tibet.

Yes, these are, without excep-
tion, all made in Tibet. Naw,
as for this one called the "o-
gqiiv, if I may venture a guess,

I have a sort of feeling that

it's probably a custom of the
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Mongolian area.

tha yaa "ti reé" s ched ni, Now, on the other hand, we don't

\

naraa ts68 ha ghugT marepaa? know, do we, so that we can.say

(for sure) "It's so"?

" re‘e"

s chet ni, ti chiql No, we don't say "It's so".

mTtGd. %88 qh33qalI3d ph§3 However, they're all made in

\ .
A sG8pA repaa? Tibet (now), aren't they?

3a lge. AnT ... "capta" Oh, I see. And then ... how is
\ \
sefice thi, ghAteés sd6pa this one called the "canta"

reg? made?

"canta" sefiee ti, tha, na- As for this onme called a "can-

raa tshdo chTﬁpZE $amo chi ta", now, there's a hat of our

yaql tggggf "chTnSA" sefiee felt, isn't there? That is,

one called a “felt hat".

Yes, there is.

4

83. sopta qhd3 so ra chi Yes. As for its shape, it's

C(Y)2d res. qhgg SO TAPA like that one s. There, along

cT! laa, chipéé ghl tha téé (that is, around) the edge of

cantd chi t33 (y)2d red ...
‘ i ‘1‘ _\
AnT, yAqTT, qotsda chi yoad

ret33? qots33 ghl qa3 tindé

the brim which is like that

one's, they have put a wire

frame ... and then, up there
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it has a crown, is that right?
(Hanging) down from the top of
the crown there are these kinds
of red silk threads, these loose
things, which have been put
there. And then, there [on top
of the crown], as for the knob
... they've put this kind of
gold thing. However, as for the
shape, it's similar, now, to
this (hat) of ours called the
"felt hat". And then, as for
the clothes of the lay officials
in the summer and in the winter,
now, except for the relative
thickness or phinness, otherwise
there's no very great dif ference
.++ In the case of the various
big celebrations, however, now,
some have to wear brocade ...

~

of this sort called "keesT"

——

[which has designs of dragonms,
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red, thutud thata chi, ti

-

ched; AnT, $AMtOO so rapa
— eees - - N
qupsuu rhuruu naaqo chi
chet; ... AnT, UsA ti e,
"3rqod” s chet, ret qaapo

b
rapA, t€&tsa cTi ghi s36
v

$aapee USA chi yod reé.

'ghS resé.

clouds, and water]:. Some, on
the other hand, have this sort
of two-colored satin that they
wear.: There are little diffe-
rences of this sort ... And
then, this thing called the
"kAlU costume", now, they wear
in both the summer and the
winter, that is, this thing
called the "kalU costume", the
lay of%icials (do). They wear a
multicolored outer robe; and
then, there's a jacket called

a "phot33", that is, a multi-
colored jacket, they wear; and
then, they wear a thing like a
monk's lower robe with many
small gathers at the back ...
and then, there's this hat, too,
called an arq""", that is, a
hat made of a little white

cotton fabric. That's it.
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KS® t36188, thl rapa pitsa

chi see, tltgé rapA chlqil.

ghare ylnaa, ha ghugl
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aa lge. ti chEt gho taa
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t1 tA kepee 12> IA maa, 138
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Oh, I see.

And then, at those timés; mm,
that ié, wheﬁ they wear this
thing called the "kalU costume",
they are“sure to do this sort

of thing: #ttach a kind of short
knife at the waist, too. I don't
know why this is. That is, that
they attach a kind of short

knife.

Oh, I see. I suppose it's some-
thing that goes with that cos-
tume, is that right? The knife

and all these things.

Yes, that's right. And then,
furthermore, there's this, is
that right? That is, in the
case of the lay officials, it
seems there's a thing called a

“cup bag", a special thing, a

place to put a cup (or bowl).
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$ooyaa thi reé. kanaa nee
th8pee thi chi yod red, thi
"KAtT" s. Y33, 922433 rApA
cTY yod red, "kaquu" s AnT
y35 kanad nee thdpee, niuquu
ra chi yjpgg qhid meE too,

A8 1 §

"kAquUu" s. tligé Q22930

rapA chi yod red. tsgeqo
ghaa 1A, 2ot3, mataa rapa
tEttsa chi chiuqT red. %88,
QNHREE ghl yaacee taa qhﬁ?gé
ghi khe€paa rapA thi usA

matdo, $et3a yod mares.

[The phu%ul is special to lay
officials; monks don't have it.]
It's a big, red, flat and flexi-
ble thing. And then, as for
this thing called a "Chinese
knife", it's a thing that hangs
down at the side of the waist.
It's a knife that comes from
China, a knife called a "Chinese
knife". Alsc, there's something
round, a '"'Chinese bag", and then,
it must be a tradition that it's
a money bag which has also come
from China, the "Chinese bag".
It's this sort of round thing.

At the various celebrations,

well now, yes, they wear slightly
different things. Otherwise,
the differences in the things
they ordinarily wear in the

summer and in the winter aren't

very great, except for the hats.



K:

223

-\
aa lge. nods, $itaa feepo

tud.

@, AnT ... ghare saa,

namsa "KAIU chEE" sefeE taa

t7t86 yod ret3a?

A Y
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t8tso ... AnT, phSo r3a 1A
suq(T y)od repet? thirT
thEsx.

phd3 raa |a suq(T y)2d ree,
gh3iqa.

AnT, kupcA, gharé yTnaa,

thétso.

"KalU chee" sefiee ti nT,
pa chEt tli red, tha: ghocds
taa tl’gg‘é ghi s'g"épA $5taa
reé. AnT, USA ti nT, ret

- -t
2 11— eseerqy b — 080
ree. 'arqoo” s ree gqaapoo

\
sese

s83pA.

Oh, I see. Yes, that's very

good. Ah, and then ... what's
it called, they have the clothes
called the "kalu costume" and
this sort of thing, is that

right?
Yes.

As for these things ... then,
do they make them in Tibet it-

self? That is, these days.

Yes, they make them in Tibet it-

self, all (of them).

And then, as for the material,
I wonder what it is, that is,

as for these things.

As for the one called the "kaiu
costume", for the most part,
it's this, now: it's made just
of brocade and the like. But
then, as for the hat, it's

cotton. That is, the "arqdd"

made of white cotton.
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tha, soso ra@a ghl phdd raa
nee thgpa, §Ttaa qhl kupch
ra chl marepaa? tha ghare

seqo reg? "nApu" sefEE ra.

nApud, suqT mTtTu. tha, t1

NApU ct3d ghl, sogo chiitna,

nApd thi thupd yIT ts33,
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ghi m€g€ too.
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3a lge. 3B yipa red.

————

cTq
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ra cTq qhi s88; AnT, %uqdo

kurpa & mg€ too.

N —_\
o3, titée ra chi mgg too.

AnT, ti mEpee, khEd $itaa
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Now, the materials of every

one of those aren't all, without
exception, the sorts produced
in Tibet itself, are they? Now,
what should I say? Take the one
called "nApu".

They don't make them of nApuU.
Now, if they had to make them

of nﬁpﬁ and so forth, since nfbﬁ
is thick, tley wouldn't be com-
fortable, would they? It must

be like this.

Oh, I see. I suppose that's so.
Perhaps, some time, a long time
ago, they made them of a kind
of nfpﬁ; but then, afterwards,

they may have changed [this

practice], too.

Yes, it may have been something

like this.

And them, aside from this, there



yod maretaa?

£33, %6133 qhl "khet" s

ghéé yad margé.

aa lge.
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aren't any great differences,

are there?

No, otherxwise, there isn't
what you'd call any great

“31fference".

Oh, I see.
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Lhasa (Mr. Nornang); A:

chuqaa

Bathhouses

Guest, a merchant from Kham (Mrs. Karsip); L: Local resident of

IhEESEE n3d |A chugdad ghaa
——
ghatsée yod red?

chtqad ghaa,’ nEemaa nee y&o-

yOpA sUmtsA chi yod red. tha

—‘ —
tinéé Sul laa, phAgéé saapa
chi y2d red. tsTtul I7qee
tid tesé, chetpee &1 yod red.

saapa t1 nT, yagqo & %et3a yod

red. yad ti gha3qo yad res.

A
ghaqo yod red 100?

mm.
ghare chet ni?

phAqéé naraa tshu, t1 met-

paa, laqkée metpaa, chTY

chdoqT marss. thsda pha-

q88, ti tet (y)od retda?

Attendant at the bathhouse (Mr. Nornang)

How many different bathhouses

are there in Lhasa?

As for the different bathhouses,
there are three that are there
from before. Now, then, after-
wards, there was a new one

over there. With the one there
in front of Monk Officials' Park,
there are four. As for this new

one, it's very good, too. How-

ever, it has difficulties.

Did you say it has difficulties?
Yes.

Why?

Over there, if we don't have
this thing, that is, if we don't

have a pass, we aren't allowed

to go in. These days, they stay
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thasaa chTT chdSqT marsd.
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é kTpu y2d red. tée, qaa-
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cTTnT, Rardd $aa qhi na3
166 yod red. cT) qaama $aa
ghl 1Tqee n33 148 yod red.
kiinéd, AnT, chig3a ... na3
IA yTIcT) mlcTi thEiqo ySped?
kher3a. %88, q_g_ré_g ts30
... chUq33 n33 [A chTpa 188,

chu kug, chu, yaqo thlits55

qeena, Setaa KTpu yad res.

tha chUq3a n33 1A cTq tuqT

yIT.

$88, Aima nT tshapo tul.
yIcT) mIcTY chu tshapo qo-

y3anT mIta.
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over there, is that right?  That
is, the Communist soldiers. So
we aren't allowed to go in, these
days. Now, as for the other
three, there's one down there in
!UqggtTT (Park). This one's
very pleasant, too. There,
there's nobody who stops you.
One of ours is there in fardd
£32 [an apartment house], One
is there in qaama $a3a's park.
But then, do you still want to
go into a bathhouse, regardless?
You. Otherwise ... if we, rather
than going into our bathhouses,

bathe in running water, these

good waters, it's very pleasant.

Now, I want to go into a bath-

house.

But it's a hot day. You don't

need hot water, regardless.
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ts33G5 FApA ‘tltgé A qee

n3ana, {opo Setaa ysd
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na chUgda |A tuqT yIT.
chiiqa3 qhaqéé thEtqaa, ona?
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33, mAgeée KTpu $etaa yod

ched tsad, saapa chi chet

cee, 1 yod reé.

7nT on3, kharaa qhi pagpas

Even so, I want to go.

If you bathe in something like
the Tsangpo (River), it's very

pleasant.
I want to go to a bathhouse.

To which bathhouse do you want

to go, then?

I want to go to whichever is

the best we can find.

It's a little far, but do you

want to go down there to $ugtT

Park [= {Gq35tTT Park]?
Is there yet another bathhouse?

Yes, there's a very pleasant

one down there.

But then there are four, you

know.

So, with the new one, there are

four.

Well now, theﬁ, you drive the
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motorcycle, will you! 1I'd like
to ride there at the back of

the motorcycle.

All right, I will, 1I'll do it

for you. You do this down here.
The two of us will bathe; that's
settled. They sell delicious
tea down there, too. We two'll
drink tea; and then, the snacks
are good, too, that is, theirs

thére, right there in the outer

room of the bathhouse.

Mm, now, this sounds ("seems")
good ... Now, if you don't drive
the motorcycle slowly, it won't

be good.

Don't worry, merchant! ... I
always go down from here like -

this.

At the Bathhouse

\

chUq33 |A chur?t thtsgé

.What's the price of water at
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chiqaa laa tha, chGrit ...
chAp qhﬁ’gg\é chi n3a too?
chAp tshad cee mana n3a
too y33? n3tsoo tés
cAqtTT chTcld namee n3-

'..‘.
1535 y33.

tshaa, manA, yaga chi.

83, lés. mandds naana nT,

nus3s ni%o thgpi n3qo red.

RIST thapa 168 mareptt?
iy th3pa mat35, naqo
maree.

33, ona, thaqa reé. thaqa
R1%0 th3pa ghora qedqT y1T.

=
~  wqe®

AnT ona, tshdpoo laa, kheraa

til, pull t86 ... chApqaa. n3a
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Yes, certainly.

the bathhouse?

As for the price of water at the
bathhouse, now ... What kind of
water would you iike to bathe
in? And would you like to bathe
in quite hot water and more

Our metal casks here

watexr?

vary in size.

Some that is hotter, more, and

better.

If you use the
maximum amount (“the most"),

you have to pay twenty nﬁégg.
It's only twenty?'

Yes, you only have to pay

twenty.

Well, them, so be it. I'd like
to bathe in that twenty (qﬁ;
sgg) sort.

Well now, then, meréhant, you

stay here in the inner room ...
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83 qo. AnT kharaa |A thuu-
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here in the bathhouse!
I'11 release the water for you
here from the kitchen/room with
a stove over there. [The water
casks are in the thick wall
between the inner room and the
room with the stove.] And
then, do you know (how it
works)? Over there, there is
a spout, is that right? As
soon as you turn this knob this
way, then the water will come
(out and) down.

Merchant, do

you know Chow it works)?

Now, I certainly know about

this.

Yes, certainly. Well now, turn
this knob this way; and theny,
bathe here in this water! But
if it's too hot, then tell me
over there that it's too hot!

And them, I'll cool it off for

And then,
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$88 y33 natsdd topaa ti,

) =t A ) - _?‘.
cetaa yod> maree: chu, phAnee
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tshapo s86, cAqtTT n3d (A
QU chetpa m3t3s yaa, 153
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rApA tljgé ghl tshapo so8sdpa

N\
tTtéee yod marss.

aa lgee. no nAs. Ant, chu

qee tshaa ni ... masali
Ap—— | -— - —

chenee yod repee? caqcaa

chenee.

86 tha, ti, §é, chiq33 yaqo
phAiqéé yod red mit33, thdsas,
nee téé met. AnT, kheras
chu, qge naa tshaa sona,
AT, chTIGS t36 ASSLT toqds?

ti q:é tée yaqo chee sim &u!

you from over there, too. On
the other hand, however, we
dori't have all these sorts of
things around here: we just
heat the water from there and
pour it in metal casks; we
don't have anything like elec-
tricity which keeps on heating

it.

Oh, I see. Yes. And then, when
one has finished bathing ... is
there a masseur/masseuse? That
is, someone who gives massages

[masali = cageaal,

Well now, as for this, yes, over
there in that good bathhouse
[the one in fromt of Monk Offi-
cials' Park] they have one, but
these days I don't have anyone
here in my place. But then,

when you have finished bathing,

then, there is a bed there out-
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side, is that right? Sleep well

there on it! It's pleasant.

Well now, then, I'd like to
bathe. As soon as I finish
bathing, then, asbfor me, please
send someone down to serve lunch:
some pure Tibetan food, then,

with yogurt, mm, and with some

baked bread! .

Yes, certainly. Would you like

to drink tea, or not?

I'd like to drink some sweet
tea. Now, I said "sweet", but
it will taste better if I drink

Tibetan tea.

And then, too, since you've come
up from Kham, if you want to eat
meat, 1'll certainly make it by
boiling meat here in my place:

Since you like meat.
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Mm, now, together with the
lunch, please send me a big
piece of boiled meat, and some
tongue ... and then, if you have
sausages already made (already
"filled"), a plateful of those,

fried!

Well now, certainly. Well now,
first, merchant, please bathe!

I'1l go over there to prepare

_ these things for you.

Well now, after I bathe, I'd
like to sleep down there on the

bed down there in the sun.
Yes.

And then, please send (someone)
to serve (the food) down there

in the park!
Certainly.

Well, thank you.
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tha, tiqed té& qhdd ghatsaé
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mee 0d>o l1éé teEttsa topaa

qhEE ra chi tugés?

tha n3tso qh3pEE lunppaa yaa,
qh§_<"5 chdpd yod res. ghars
yIT sena, %@ qhora, &3
qhdra saqo ret3a? masT

ghora nee, saqad cTtaa,

Now, how much did these things

cost, added all together?

Today, since you had two or
three kinds of meat, it cost

quite a bit.
How much?

It costs about ... forty-eight
nusaa.

Oh, that's all?

Yes, that's all it costs.

Aa}l .

It it a little cheaper around
here than in lower Tibet [the

Rham, Amdo areas]?

Now, in our Khampa country, the
prices are high. (If you ask
why) the reason is, we have to
eat just meat, just meat, is

that right? Basdcally, we



yagoo yad ree.

236

have quite good restaurants

and so forth.

After the Bill is Paid

— N\ ) ~ o
tha ona Sutéé caa! vyaa

tho che. ona, ghalT chUkiu
n3aa goo!
tha, pagpaa thi tshuu thTl
$u thal

Well now, goodbye! We'll come

again tomorrow.

All right. Well now, please

come tomorrow or the next day!
Yes.

Thank you. Well now, go slowly:

Now, please bring the motorcycle

here!
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saqaa Restaurants

G: Guest, a merchant from Kham (Mrs. Karsip); L: Local resident of

Lhasa (Mr. Nornang); W: Waiter (Mr. Nornang)

G: leqhgg iTqaa gham nee Y§$PA I came from Kham the day before

yIT. #nT, na IhEESEE saqaa
cTY 1A tuRTT tiliqT) tee, sa-
qaa ghapaa yaqA x§n§§, cTtaa

cTTe &TqT met, ned. Khéraa

A \

IA saq3a yagaA thuukud y&3pA

hoo?

naa kg_!\.l y9_<\> khSras, ghaqéé
thedqaa? topaa, kagaa ghl
saqa3 tTt666 yod red. AnT
ya3 kamTT saqda & yod res.
AnT y&3 théépud qod ghl
ghRtTY yAqee soqd8 saqaa
cTTé yod red. =anT, naraa
ts38 phSpeE & yad red.

qhAqeé thEdqaa?

yesterday. And now, I want to
go to one of Lhasa's restaurants,
but I don't know even a thing
about where the better restau-
rants are, and so forth, I
(don't).

I wonder whether you

know the better restaurants?

Yes, I know them. Which one

do you want to go to? Around
here there are restaurants of
the Indian sort, and then, again,
there are Chinese restaurants,
and then, again, up there in the
thESpEE qd0 area [Chinatown]
there's a Mongolian restaurant,
too. And then, there are our
Tibetan ones. Which do you

want to go to?
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mm. Aleé na kagaa ghi gha- Mm. First I'd like to go to

I3a chi saqaa tuqT yi7.

eat some Indian food.

————

kag@a gqhl thi chddqad theeqT If you want to go to eat these

yiTnn, qhﬁqgg thetqaa? tha, Indian things, to which omne do

= an o

ghaa ATT stm chi y2d red. you want to go? Now, there are

raps€€ nad phaqee theena, two or three different ones.

1opco yod red. 135 rapa If you go over there in rapsa,

cheena, raps€c naa phagee there's a rather nice one. If
CE ap 122 pPphAQ

ygb ngé. you are thinking of a nicer one,

there's one over there in rapsa.

gharé ghare yod red? What things do they have?

33, phAges ... "phatatoo"

sefiee thi yod res. 33,

tinéé, hAldS tha ... mm,
pol33 tha, thitsU yad ree.

22 lge. $48pa gheeé yod

marepet? "$204q3d qhatsa"

N\

SefEE rapA tTtee?

AnT, t1 y2d red: ghdts

~

qaseé kap $aapa Samtee &lpu

-t

u

chl yonaa? %3 toqt3d

Mm, ~over there ... they have
these things called "paratha
Ah, then, halwi and ... mm,

puldw, they have these.

Oh, I see. Don't they have

thing else? Something like what's

called "spiced fried potatoe

any-

s"?

And then, they have this: their

steamed rice with meat. and tur-

meric added to it is a delic

ious



$adpA chi, t1 & §Tpu Yet3a

(y)2d red.

|
33. ghacée reé.

by |\
00, ti1 y2d res.
~4‘v A
o0 ree.

AnT, mm, ted 0SS LadpA chi
yod red. qhdtsd8 “pharee
rees" y1Tnaa chi siqii.
ti & yod red.

AnT, t8ts55 ghdd ghAtses

chlgT ngé?

"phaalsd patatoo" seyaa

num ghi KTT 1A, t3a 3aapa,
t86 nT sKAsumtsA, tl*g'é:‘a
chiqTi. 7nT y33 $amtet
cetaa siinA nT, qatee ched

A 0355_5 cUpET cOona rApA

»

t7teé chiqT reé; chunaa

nusaa cUtsA, t_l’gg‘e chiqT
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thing, you know? A (dish) with
big pieces of meat put in it,

this, too, is very delicious.

Yes. That's Moslems' (food).

Yes, they have this.
That's right.

And then, mm, they have a (dish
of) fried rice. They call it
"fried rice" or something like

that. They have this, too.

And then, how much do they

charge for these thingS?

As for what's called "parathi

[flat] bread", which is fried

in oil, for this they charge

abogtnthree san. But then,

on the other hand, if you

buy steamed rice with meat and
so forth, they charge on the
ofder of fourteen or fifteen

nis33 for a larger plate; for
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AnT tRA ghepo retza!

— — | ~rn —
mm, ghepc ree. vya3 $a,

$3 mAqu Setaa kAAQT maretaa!

mm. AnT, phAqTf n33 A yaa,
|

qopkad ghatséétsa yod ret?

phAqTT nag laa, tha ... qup-

kaa, $itsa $itsa chedpee

|
sden

gh3a ghaa y33 tedpa tlt’:'a,
thultsa chi megg too. AnT
Y33 pul YAGeS, yaqsd chi yod
red. téé thaga nag¥TT thul
td chi yod red. 7nT, tssemo
ts8s3 tettsa chi yod reé.
Keram kAP, tj_’ggc"es chet cee
t50sa yod reé. ghaa rapa

cTY ghl sUm yod red, phAgee.

a smaller one they charge some-

thing like ten ogsgg.
But that's cheap!

Mn, it's cheap. But as for the
meat, they don't put in very

much meat, you know.

Mm. And then, about how many
chairs do they have in that

(place) over there?

In that (place) over there, now
... they may have about six sets
of about four chairs each. More-
over, the inner room up there is
a good place. There, too, in
the same way, they have six or
seven [sets of chairs]. And
then, they have a little place
for playing games. They have
a place where you can stay and

play carom, this sort of thing.

They have three different sorts



mAaST ghanpa ghdra ygqli—i-g

y2d reg?
qhanpa yaqo y2d res.
155 cTt3a gh3dqd yodpa tTtee

yipA ndd?

|

~~ —i — L L

00, 130 cstaa yo2d ree.

aa lee. ona, na ciqg tuql
yIl.

khérda |A ngt rod chego
mitUqda? phaasdo 13qaa
t€€ cee.

30, tho che.

y3a phAqTT nZa la ngt no

A ¥
X 1Xd

%3pa tltgé yS3.
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of places, that is, over there.

How good is the building itself,

basically?
The building is good.

I wonder whether it's the sort
that has everything, electricity

and so forth?

Yes, it has electricity and so

forth.

Oh, I see. Well now, I'd like

to go there.

Shouldn't I help you? That is,

on my way over there, show you

the road.
Well, yes, thank you.

There are people I know in that

(place) over there, too.

At the Indian Restaurant

83, kheraa stutsTY ghare

|

choogaa?

Mm, what would you like to eat?
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na ...

NEtsSS téé y83pa 188, "hAldo

saal 3a" sefite rapa tTtes

kaqaa gqhi tTt&é mat35 metza!

na ti chi saqv yIT, "halua" s.

A red. "hAloo" seffiee

8l

thi ch8na ...

am—
et A 1] A—

09, "haloo" sefiee thi.

4
I

tl net naa qo, lams3da. anT,

A\ S L
—
esee

s83¢3 rapA tT188 chd3qo

y22, met?

cha n3am6 chl chet, hAlod
chi chet, pat3taa chi chet

A
«+. PUUFTT YSOpA n3S?

You know, in our place here we"
only have these sorts of Indian
things, such as those called
"halwd" and "s33133" [a Nepalese

dish of rice and currants].

I'd 1like to eat some of this,

that is, "halwa".

Yes, certainly. If you'd like
to eat this (thing) called
"halwa" ... ‘
Yes, this (thing) called

"halwa".

I'11l order this for you, right
away. And then, would you like

to order tea and the like, or

not?

Some sweet teav[that is, with
cream and sugar] and some halwa
and some parathds ... I wonder

whether you have pdri?



puuriT cee, 320933

——— N ——
puurTT lamsdd so6 chooqT
Y — —
ree. maaceé ghu, phopaa

kagaa 0o IA IAp cee.

pUUrTT cTl taa $20935 ghatsa

chi.

ghatsa

cee, phatatoo chee.
hAloo cee.
hAloo cee, AnT sddca naamo

chi cee.

A Y
— s

ha co.

. o
lés. ona, Alee tEitsa téé
TE . . — —
Yutee caa goo. Y33 pAArUU

A, stUutsTY lams3ad, thi
mac€Ena, qotseé naana, mAtsA
keram kdqaa phéena,

—— e— [ ] \ L 3
pAAruu tee, puu tee

by
senny

Keram kodsa yoo.

mm, thg, na “iSram! s quT
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We can make pﬁr{ right away.
The cook having learned how

over there in India.

Some piri and some spiced

(fried) potatoes.

Pirl and spiced (fried) pota-

toes and parithas.
And halwi.

And halwd, and then, some sweet

tea.
Yes.

Fine. Weil now, please sit down

here a little while first. But,
in the meantime, if the food
isn't ready right away, if

you play games, if you'll come
down here a little way to play
carom first in the meantime,

there in the inner room we have

a plaée'to play carom, too.

Mmn, now, I don't want to play



W:
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mEE. na qal€t ghagll.
1és. anT, net kugqli phagee

naa cee ti chgd qo.

carom. I'm tired.

Certainly. And then, I'll place
the order for you quickly over

there [in the kitchen].

The Food is Served

3 lee. hAISS yago tull.

—

gho gh€epo 3etaa ydo,

~
b

oo
ma

&l

ac

ti.

Ah, here it is. The halwi is

good.

Yes, this one of ours is very

skillful, this cook.

After the Meal

tha, tiqéé téé, mm, pll chi

n33r55 naa! caatsT), chaa-

to thi.

18s. tha, $eep3d, pAtastdd
nT ree ree, nusas il &i.
33, hA15S 188, nlsas tud ta
%003 ... sd0ca taa chet, tha
khda ghicEt, nls33 sumcl

s3303 taa, &utliy tsa chi

Now, please give me, mm, a bill

for these things! That is, the

reckoning. TcAatsT) chaato =
pil]
Certainly. Now, as for the

[flat] parithd bread, it's
four oﬁs‘a_g apiece. Ah,

for the halwi, seven nUs33 and
five %o ... including the tea,

now altogether, anyway, it
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ngenee rA chi chiqTl.

|

A Y
33, 33, ona tés y3s.

suutsT} topo chunsé?

oot see.
T -t
—— g ~n — 2008, seed
ANt yaa, ceemaa, chootoo
raa chidnA, téé %arkaa
pheé &u!
- - v  TT .\
no nAs. ona, sutee caa goo.

N \
thoukil yoo tsda, ona, ghalT
chikil naa goo.

1és.

costs about thirty-five nicaz
and seven %o.
Ah, yes, well now, here it is.

Did the food taste good?

It was all right [fairly good,

quite good--not as good as yaqo].

And then, if you should want
to eat again later, come here

straightaway!
Yes. Well now, goodbye.

Since you know (this place),

well now, goodbye (''go slowly').

Certainly.

Merchant and Local Resident Meet Again

~ _ sew

= T v R
tshdpdd laa, %utee caa yopes?

A Y
ok
5.

tharT nee thogs tTt8é, tshd-
pS3 laa, kharas |A phaa, no-

186 chl §§ﬁ cétaa cheqo y33.

Merchant, how are you/are you

staying here?

Fine/yes.

Today, merchant, I want to intro-

duce some of my friends to you,

and so forth. So, would you be



chet tsaa, siliitsT) nagaa
saqaa ci1 IA natso |hEked

phééna, thul .codpA & y33.
85, c3dpA yd8.

33, cheena, kheraa, stutsTY,
t8q6d, kaqaa ghi phRgée
pheéyaa thi, topo tod, ghi-
188 t06? t1 y3a {Gpo y8ena,
thogdd & thaqaa phesna? ti

— - — — ~
meena ni, AnT topaa, yaa

kamTT sag33 tTtée yod rg_‘e.‘

tha t1 Gotsa ra chi tub.
tha yITns ya3 kamTT saqdd
cTY 1A qh‘é’pb-'é' rapA chet cee
cTq tuqT yIT.

35 red. on3, natsd IhEkE:
phaena, nee thoqc -qhgtsS'%
mAgee, qul t§_:6pA y_o_; 1 TpuU

|

ghi mAqé—é- s_a.qg chl yga.
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free to ("I don't suppose you'd
be free to'") come with us to a

restaurant to eat?
Yes, I believe I would be free.

Well, in that case, how about
your visit to the Indian place
over there last night? Did the
food tas#e good, or how was it?
If it tasted good, shall we go
to the same place again tonight,
too? If it didn't, then, there

are also Chinese restaurants

around here.

Now, it was sort of all right..
But now, on the other hand, 1'd

like to go to a Chinese restau-

‘rant for a change of taste.

You are right. Well now, how

about going together? I believe
those friends of mine are waiting

down there. We know a restaurant



’ — .« —— —
thoqo ree. neE€maa,
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tSetsa yaga chi.

nNo NAS.

til n33 tee pheena ... ona,
lamsda phééqaa, qaama cinnll

— —nt—
rapa 3uligaa? ghitée n3d {oo?

tha qaama cToAT) ted ni,
ghéé yliqT mareé. tha lam-

s33 thet thu!

down there in IUpuu. Quite a

good one.
Yes.

If we're going ("in") there ...
well now, shall we go right
away or shall;we stay (here) a
few minutes? How should we

do it?

Now, there's no point in staying
(here) for a few minutes. Now,

let's go right away!

At the Chinese Restaurant

3l

Atsi qogo laa, §_L_s_tee caa!

tharT téé, 33, qhd

ot
o
m
m

tsh33 kaagaa tEitsA RADOS
to fiili. gham nee yaa phss
nl, thirT Rimk &TT tug(T

y)2> red. ghéésk yaa

pheepA res.

Ah, ko-ko (Chinese for "older

brother"), hello/be seated!

Today, mm, I brought my friend

hére. Before, we weat together

for a little while to do trade.

He's come upvfrom Kham, and he's
spending these couple of days

[two days,. including today]

here. He came up yesterday.



G:

_\
aa leg. 100 les.
kheraa qhi tée, natso mi,

keééqu chi y85. t1 t33sE
qupkaa chl, gh3ptsas y33pa
chi thatTY n3ar55 naal

AnT vaa suutsT)

\
-

No NAS.

— _—

titee, qanaa

y83 m&taa rapa

nadyaa a yood.

3G, tha kher3da ghi tee ghare
— \ Ay

ghare y20 ree?

A}

IR, stulitsT) namée natsdd y3o.
= - =

tha cheena, Aleé tshopoo laa

IA gAtT chi 8UUnA?  thirT

tsco rapa thi tshgpgg qh‘5—6.

— N
~ a0ee

t&t88 $Ul y35 ts3d, qhdd ghl
thTGtUl 1A y88pA ra chi nAAQT
yiT. o0, tshgp;o"g | aa, sti-
|

tsTY ghard chuGuniT tiuqT t50?

mm, tha, ghal3@a ti, tet chi

sAqT yIT.
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OCh, I see. Fine.

We've eight or nine people here
in your place. Please prepare
a private place for us, with

some chairs to sit on!

Yes. And then, I don't suppose
there are any special dishes

you'd like to order.

Well now, what things do you

have in your place here?
We have a variety of foods.

Now, in that case, shall we
first ask the merchant? Since
I've brought the merchant as

the guest of honor ("main" one)
today, I'd like to order what

he wishes to have. Mm, mer-
chant, what food do you wish

to eat?

Mm, now, as for this food, I'd

like to eat some rice.



We

We

chl cheg, chala taapa chet,

phaq¥EE tTTruu chet.

Iés.

\

ona, tha, qogo laa, tiqée
kh&raa ghi ned sonaa? 3ta,
tshBp38 laa qhi sBUyad ti q55
thi neend, t_l_q’é':‘s thi, t3po
yagd chi ... thatTl n3arss

naa! natso mil ...

AnT, qongE suurud cl @ god.
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Rice. And then, with it?

Broth from bones, and moomod
(dumplings filled with meat),
and fried peas with meat, and
tou-fu (bean curd), and fried
tomatoes, and roast chicken,
and pork cheng~jou (steamed,
diced pork, with potatoes and

carrots).
Certainly.

Well now, ko-ko, ycu remember
these things, don't you? Now,
if you remember these things

the merchant mentioned, please
prepare them so that they'll

... taste very good. We

people ...

And then, I want some egg
su~-jou (meat balls dipped in

egg batter and fried), too.

Now, do you make egg su—jou?



naa!l
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repge? ... 03, tho che.

~ o—

ona, tha fApoo, tl nadrso

qh38q3i35. tha

 thirT, {3pS yaqs chi sapsdd

chl, qogo laa, khéraa ghi

- ~nr -
phAgee, maacde laa |A yaqo

s
s

chi ganaa n3aros haa!

no NAs.

. (with the other things).

... mm, thank you. ﬁgll now,
please give us this, together
That
is, everything. Now, ko-ko,
please give the order well to
the cook over there to make

things carefully today, so

that they'll taste very good.

Yes.

The Food is Ready

tha sﬁﬁfsT?vchggéSS yiT.
Iés, tha ...

kaago n33, tEetsAa $aago ndd?

tha k33pa n3anee, tiqaa. tha

natsc, yad, thewa tEitsa chi

.
., v808

\
no nas. tée ydd.

Now we have the food ready to

eat.
Fine, now ...

I wonder if I should serve it,
or if I should keep it for a

little while?
Now, if you serve it; too, it'll
Now, we're a

be all right.

little busy today, too.

Yes. Here it is.



tshdpss laa, suutsTY, caat3s
Sotsa mItuqee?
ootsee, tha qoqpa tE&tsA man

haa $aa.

Yo o

33 red. tha tl qoqpa tEttsa

-t
aeen

mAqQU KAAqT.ngé,_qhgfsoo.
thoo ghliiyaa ghi cheé thu
rapn ched ni. magTT siitsT
thoo rapa o0tsa 156, qh_”/_\t-é-‘é

\
166? kheraa.

33, tha maST ootsee.

A Y

mAST thiUqaa med. Khanaa
tshu, tha ... man€t maa tha
eeoe MEE 035 1A ... 53 thi

&1pu chl chiuq(T y)od ret3a?

tltsu $3 $ipu rad medpee so

ra chi sliqT yikT res.
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Merchant, doesn't the food taste

all right?

It's all right, but now, there's

a little too much garlic.

Yes, that's so. Now, as for
this, they put a little much
garlic in,'they do. They do it
in order to bring out the fla-
vor. Basically, does the food
taste all right, or how is it?

You (what do you think?).

Well now, basically it's all

right.

Basically, I don't blame you

(for not being more enthusias-
tie). You, now ... down there,
now ... in lower Tibet ... you

eat a great deal of meat, don't

you? You may feel ("see") that

.these (dishes) seem not to have

really a great deal of meat.



[
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thaqa ra3; cancaa res. Just so; they're flat.
tigh. mangt maa pa chét 3 That's right. I suppose you
=\ —
chdd cee SuuqT (y)2d ret3da? eat meat, for the most part,
down there, don't you?
tha mopaa ghalaa STpu y2d Now, down there the food tastes
reé. tha kasg® tha kagaa good. Now, Chinese food and
ghl sei ATcoo cancaa rA chi Indian food are both just flat
mdt35 qhéé mituu ... %3 met ... it's because they lack meat,
ts33, chedpa repaa? £33, you know? Otherwise, as for
thoo t1 tRA, ootsee; qoqtT the taste, it's all right, but
tshUptsul ra chi tul. the smell of garlic is quite
overpowering.
38 reé. tha %3 thi &lpu Yes, that's right. Now, that's
rda met tsaa. because they don't have really
a great deal of meat.
After Dinner
tho che. qoqo laa, tha natso Thank you. Ko-ko, now we've
stutsTY thup su. sliltsT finished dinner. How much do
- -— — [y
tiqéé téé ghatséé neeqT too? these dishes cost? Please give

cAAtsTY chi n33 tha! me a reckoning [orally]!



— — —
tha sliUtsT] tigée teé nosaa

ka tha fiSu ts€e€na tsa chl

— v
nee Saa.
lés. nUsa3 ka tha A0

ts€ena laa?

\Y
-
..

33. titeé chi net %aa.

ghare reg? namkii 1éé ghee

ra chi chunaa? qoqo laa,

- s

kheraa ghi tharT na no 3
ts33, tettsa ghee t33paA

maretaa?

tha, natsdd, cocdd qee saqaa

chl sim y2d reé. thirT, sa-
q33 thi c3c35 qhl res. ched
tsd3 qhectaa red, thirT

33 lee. 38 yIpa red. %38
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Now, for those dishes it costs
dbout a hundred and twenty—five
Nos3a. [The use of tsA chi

here 1s courteous.]

Certainly. A hundred and

twenty-five nlisaa?

Yes. That's how much it costs.

What is it (what's the reason)?
It's cheaper than usual today,
is that right? Ko-ko, you
didn't make it a little cheaper

today because you know me, did

you?

Now, our older brother has estab-
lished a restaurant. Today this
restaurant is older brother's.
So, today it's the opening of
the business with its reduction
Chinese

in prices. [qh€€t §— :

k'ai-chang 'to open a business']

Oh, I see. I suppose that's it.
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namkiG tE5tsA til mhatssipa

b
s0en

ra chi chiql y85. lés. tho

che. cheena, chAApil téé

K
esen

y35.

tha na, téé teefce mee.
ts83, cocdd ghl sim ni, An
tharT ghget3a taa, ghAtuu

k3pA reé.

30 les.

t_j, AnT, kheraa IA yaa thau

= —s ~ = \
caaqoo ghee chul naapA ree.

33 lés. tha ona, tho che,
4546 laa, %uted cad goo.

\
7186 n3tsc cTV tugT yTi.

— — -—
sooca naamo cagaa choo meEg

too?

33, tha cha y33 phAtsa tee
cTh thﬁEﬁE% tuqT yI1T. ndtso

-\
y3d, Aleé leeqa tEttsa chi
\

ySs.

Otherwise, I think it costs a
little more than this ordinarily.
Fine.

Thank you. In that case,

here's the money.

Now, I won't be staying here.

So it (your visit) just coincided
with older brother's establishing
(his propietorship) and the re-

sulting reduction in prices.
Oh, so that's it.

Because of this, then, you got

a lower price.

Oh, so that's it. Well now,
thank you, ko-ko, and goodbye.

We'll be going now.

You might (like to) drink a cup

of sweet tea?

Well now, as for tea, we'll be
going over there a bit to drink
some. First we have a little

work (to do). We'll do this;



cTY 1A cha chi thiigad tuqT
yIT. cTq cheena, teée yuqTl

yIT, 3ta Suqd tés.

no nAas. AnT ona pTr’jpgg k33
mg€ too.

tha, pTHpod cstaa kaalds met.
thirT oftsS leeqa detds y&s.
tsh3pa8 laa qhl phAtsa teg,
cha rapa tjjgé phaa tshuu,
caatsTY tE2 nd3 qoyaa rapa
tj_'_'g_é-‘é tha tshiu chAaniy Sed
qoyaa rApA tltg‘é ght, chaaltt
tettsa t_@.- chet tsad, natso
thirT, ch,cﬁggnE'éiE cha
thiqaa yliqT yI7. #nT, on3,
qoqo |aa, §gt§§- caa qoo!

p——

tha t1 qhalaa sofice

no NAS.

ti, saapa yIT. #etaa qhgepo

y88. siutsTY thoo chEd qhi
suqT reé. @AnT pé ra chi y2d

red, gho nT.
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and then we'll go to drink some
tea for a break. Perhaps we'll

come here a little later.

Yes. Well now, then, you might

(like to) play pingpong?

Now, we don't have time to play
pingpong and so forth. We have
a lot of work (to do) today.
The merchant has a little work

to do over there a bit like

having to settle the business

transactions for tea and the like

and having to collect money and
the like. So perhaps we will
come now today to drink tea.

Well now, then, ko-ko, goodbye!

Yes. Now, this one, this one
who's making the food, is new.
He (this one of ours) is very
skillful. He makes the food

have a better ("bigger') taste.

He's a model (cook), he is.
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les.
chet tszad, anT chi n3ana3,
pé thl nAmkGU 186 tap cTY

ght yad ru chTT y83, ghaiZa.

tho che.

-t [}
AnT mana, pdd chge, ghdd
chunA, AnT sofe€ yaqa, caa-

135 chgt, ghadqa y2d ree.

lés. tho che. gogo !aa.

AnT ond, na qonpa SuqT yIT.

v Ty A
sutee caa goo.

no NAS.

Certainly.

So, then, if you come, I believe
it'll have become completely
one hundred percent better than

usual, that is, the food.

Yes, certainly. Thank you.

And then, more, bigger portioms,
lower prices, and then, better
cooks ("makers'), better
("bigger") taste-——it'll have

everything.

Certainly. Thank you. Ko-ko.
Well now, then, I'1ll ask to be

excused. Goodbye.

Yes.
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Inns

Guest (Mr. Nornang); L: Local resident (Mrs. Karsip); I: Inn-

keeper (Mrs. Karsip)

G:

-— A -t — TN
acaa laa, topaa, neetsaa
—p—— 4 —

yaanee yod repee? na
fiimA simtsA chi topaa
t3S8HEE yipeenT, to0sa

X321

\
chi qod ydo.

nEctsaa yaanee yad red.
— vee . e

panaa 888 qhi yaqéé,

'nEemo nEeEmo' sefEe chi

y2d reé.

|

mme.

"{1qili n€emo" sefee ci, ti

j|

yAAQT red. téé yaa tillpA

§1t3a phapqT red. 7AnT y33,
quito téqm' thT) téé nEemo
chi yod red. nEEts33d yAAQT

Y
res.

Older sister, is there someone
around here wh§ keeps an inn/
rents rooms? I'm going to be
staying around here for about
three days and I need a place

to stay.

Yes, there are those who rent
rooms. Up there in panda §§§
[a small area in Lhasa of a few
streets] there is one everybody

calls "(woman) innkeeper".
Yes.

The ome they call "tlquu [a
valley east of Lhasa] (woman)
innkeeper", she is considered

the best ("better"). A great
many travellers stop ("get down')

down") there. And them, also,



thits33, 33, flmA ree ree
qh3313 tEt y33 topcEe 5558
set cétaa chego ree, yad
gh&313 tha tSpcEt tha ghasqa

——
it

ghoraa tsb—% t3e ni, nuu tee
tl’g-é_‘é chiqT ree, qhﬁtg‘é
chlqT red?

tha t8q35 qhaset 1A yaa ...
:tE $5953 sgqé .r_e_‘e.
anT, chTqpaa lée chTptsA
55538 SBred naqo red. nge-
ts33 nee, tstqT red mét33,
186 cTtaa chlql mareé. vya3,
18q33 qhaget nee, ts3, mil
to, qha3qa, t33 ceg, AnT,

tep 1A, cAatsTY SuqT reé.
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near Apple Tree (Street) there's
a woman innkeeper. She rents

rooms.

For those, mm, do you have to
pay for the lodgings for aéch
day but eat your own food; and
so for;h, or do they'furniéh
("giveﬁ) the lodgings and

food and everythiﬁg, and you

pay money, or how do they do 1it?

Now, in sémé guest houses ...
you have to pay the room rent
and eat your own food. And
then, you have to give your
horses-hay yourself, too. The
inn just sells it [the hay], it
doesn't give it (to the horses),
and so forth. On the other
hand, some guest houses provide
hay, the people's food, every-
thing, and, then, add it all

up together.



166 18s. cheend, ghaqT KTpa

ySnaa. tEEtsa na kTpsh cT)

fa tUlqT yil

33, tha KTpsh t1, keeqs t38

tA $uuni, KTpgl res.

33, tho che, phAtsa chli khe-

sens e om— - 1]
.

r3d ghi kuyuu nd33rd> naa

-t
keeqo 133 sena, ramo ch&e
\
ghi téé yS8t3a? ramo ch&e

0 em

KhTqT y8pEt?

o X
33, £7qT y83. chegena, raamo
ch® 1A, nEEmaa net topaa
to fidd.

rams chds gh! thTY thagaa

yod reé.

§\6, lés, raamc che ghl $aa
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Fine. 1In that case, I wonder
which would be the most (“more')
pleasant. I'd like to stay in

a little more- pleasant place.

Well, now, as for the (most)
pleasant place, if you stay at
keego tod (Inn), it should be

the most ("more") pleasant.

Well, thank you. Would you
please direct me over that way

a bit?

If you're talking about kecqo
133, it's there in the ramo
chdd (Temple) area, is that

-
right? Do you know ramo chés?

Yes, I know it. In that case,
I've gone to the raamo che

area before.

\

It's right near ramo ch&8.

Yes, fine, is it there in the



— -—y 1 ~~
030 topaa y20 ree, G0 ...

\

ramd ches ghi, %5 téé

y2d res.

v 3
SJ0.

\

%55, t1c3S 1085 1A. 1hS

\

033 A y2d reé.

»

33, lés.
— 1
I'A 80.

A
. — -, T
les. ona, tho che. Ales,:

na tindé phaa neetsda chi

taqaa tuqT yI7.

Ihd noo tee laa?
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area east of raamo che, or,

m ... ?

It's there at the side of ramo

~

ches.
The side.

The side, to this directiom.

It's to the south.

Yes, fine. There to the south?
Yes.
Fine. Well now, thank you.

First 1I'll go over there from

here to look for an inn.

At the Imn

Atsi! nEEmo laa, Sutés
%
caa.
I'A y3&.
na tée flmA sumtsa chi t88~

fee yIpeonT, nectsaa chl

y3ar35 naal

Oh [you are here]! Innkeeper,

how are you?
Fine, thank you.

I'm going to stay here about
three days; would you please

rent me a room?



yIT tA mEE. vyaa chi n33 qoo!
naa téé tatee cTq fTi chi

y36. tltsu t33sa chi chet;

nara tA mi cTq yIT. ghappa

—
Bl
ey S0 e

chiictiti chi chitna, tigaa.

cheptee 3uush ta, mi Suush

ghddqa yagqo y&o.

iés, tho che. 33, AnT, tee

qh33 13 qh_{\_ts-é-é nAqT ySnaa.

33 ... chTqpaa chTptsh tee

stutsT! kaa qh33qa cheena,
fimA ree ree nosas NApCU

thapa thapa ree.

35 16s. tha cheena, na tée

téeqT yIT. na AimA sumtsa

nooo @ rpemm—

Oonee

chi matdo t meE.

AnT y&3, mm, chTqpA sum y&ona

y33, chTqpA ree ree, nosaa

k) tkhgpi thgp'a' tEtqo res,
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By all means. - Please come up!

I have several horses here. A
place for them to stay, and I
myself ‘am alone. If I can get

a small room, it'll be all right.

I have everything: good places
to stay for horses and for

people.

Fine, thank you. Mm, and then,
I wonder how much you charge for

lodgings here.

Ah ... if 1 do everything--give
hay to the horses and serve

food--it's fifty nosaa a day.

Mm, fine. Now, 1n that case,
I'11 stay here. I’onnly

staying about three days.

But then, also, mm, if you have
three horses, for each horse

you have to pay twenty Nosas.



qddtaa ree ree.

33, 1és. AnT tha, qddtaa,
~ —t - —f —t

na yaa topaa, ghalaa sagaa
A

-
thosa rapa titéeé $etaa kiU

meg. AnT, n€emo raa qhl
~ sorsd naal

no NAs.

t1tsT qh3aqslsd, 1ALTT
tGtTT qhl repaa? qh3ald
thA cE&pa?

resd.

lés. tho che.

q85t33 qh! stutsTY ghars

choot &6 yonaa.

262

that is, for each night.

Mm, fine. And then, now, as
for the evening, I don't know
very much about places to go
to eat around here, either.

And then, innkeeper, will you
Please make it [that 1s, the

evening meal] yourself?
Yes.

That's all these things put to-
gether, pay (for servants) and
food, is it? 1Including the

payment for the lodgings?
Yes.
Fine. Thank you.

And then, I wonder what you'd

like to eat for dinnmer.

35, thoqod na, $amttd chl saqo Well, I think I might like to

mg€ too, sAmqTl. ¥amtEe chi eat some steamed rice with meat

sordd naa!l tonight. Would you please make

some steamed rice with meat?
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|\

105 1és. %amtse chi suqT Certainly. I'm making some
y§g. AnT ata s35ca kaafee steamed rice with meat. And
taa $ApcT chi yaa tAqT yIT. then, right now I'll send up
AnT, gh33 gharé qg_n-é_é— "t1 someone who serves tea and a
q2d" siyroo naa! servant [who will, for example,

get water]. And then, what-
ever you need, please tell

him, "I need this".

lés. tho che. Fine. Thank you.

The Day Before the Guest's Departure

nEemo laa, ta na sARIl, Innkeeper, since I'll be going
yaa Ié‘é toREE yIT, chet back tomorrow I'd like to add
tsaa, qhgl'é' taa, ‘ts‘Krﬁ- up and pay for the lodgings

tha titsu caAtsTY Suqu o and the cost of thé hay and
YOpEENT, RimA sum ghi 7 these things for three days;
rTgaa, ghagAtsa chi, phﬁ I wonder about how much I should
qg_qT‘y:o:naa. titsu, chéﬂ give you. Would ybu pleasé

chi n33r55 naa! | add these things up? |

mm, tha AimA sUm A yaa q33- Mm, now, for three days, for
t3a ree ree, 13 cTq taa mi each night for one horse and

_cTY 1A, ti res: nosaa nApcu one person it's this: fifty
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thapa th3pa chet ni, no-

‘538 ka thA napcU thapa

chet; AnT, chTgpa ATT laa,

q33t33 ree ree $1pcU  th3pa

thapa red.

05, chgena, ka tha ...

ka thA nApcU thapa chet,
AnT, %ipcU th3pa thapa
s33 ts3d, "sicT) cTq, &I-
AT ket, Sesom cupnlli" s
chet nl, ka tha #1507 thapa
chet sanaa? RAIKA ticu

thapa red.

33, RIKA tiicd thapa res.

lés. tho che. ona tha, na
SARTT tuqT yIT. chARUG thi

3ta phaa caatsTl $eerdo naa!l
lés. 168 kal33 WTT cee,

ﬁ.I—kX L 2

oas§§, and so, (for three nights)
a hundred and fifty nosad; and
then, for two horses, for each

night, it's forty (nos33).

Mm, in that case, a hundred and

A hundred and fifty, and then,
since it's forty (for each night
for two horses), and since "four
ones once, four twos (equal)
eight, four threes (equal)
twelve", it's a hundred and
twenty, is that right? That

is, it's two hundred and seventy

(in all).

Yes, it's two hundred and seven-

Fine. Thank you. Well

ty.
now, 1'll be going tomorrow.

As for this money, please take
the total right now! Fine.

Here are two hundred (s33a) notes,



ticT thapa.
tlicT th3p3 ret33? AnT t&8,

cU ni%u, sumcu, $ipcu, nApch,

=

thuqed, ticd th3pa, tagtas

[y

8

Y

S
\ -
85. aa lge. AnT, t23q60

15U tsgenee

choca3, nosad
Zedpa t1, chXAFTT thi sOres
naa 3 ydo.

33 red. tha, chRArTT thi,

$ApcT t88 phaa teeki macli.

ti khGr3E 1A caatsTY &l

aana, tiqT yod yIpa reé.

st pnn.
")

ona, chAAriT ti & phaa %ee-

rs5 naa! tha, $3pa tsaql
1sTqT ghéé, caatsTY $u

qoyaa ted masonaa?

tha, yapa tsAqT tsTqT ghée
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(that's) two hundred ...
Seventy.

It's seventy, is that right?
And then, here, I have it
exactly: ten, twenty, thirty,

forty, fifty, sixty, seventy.

Yes. Oh, I see. And then, I

don't think you paid for the
, R — =
twenty-five nosaa of [barley]

wine you got last night.

That's right. Now, I haven't
had a chance to pay the 'servant
for the wine. I suppose it'll
be all right if I add this and
pay it to you. Well now, please
accept the payment for the wine,
too. Now, there aren't any
other small, miscellaneous items

remaining which should be added

‘up and paid, are there?

Now, there aren't any other
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cAatsTY Suyza, tet masdo, small, miscellaneous items re-

nA. maining to be added up and paid.

mAST 3ta thg_s§§§35‘th9ﬁ55 Basically, just now, now, since

yIT ts83, y33 ledpa tuunz, I'1l be going tomorrow morning,

. _ :
thogds tshuu, stiliroo naa! if there is anything you forgot,

no nAs.

na s&83535 napo nee tugl yIT.

33 res. tha na satsa

yAAqT red. AnT, chdd cee

naapee?

by - .
03, chOOCEE A thdd ATT

chTpA yIt.

/N

/~~
" O0.

A

tsUql3> qh3a 186 thds ®TT
chTpa yIT. AnT yopah photaa

166 qhdésh ¥ooqEd yaqd chl

please tell me tonight!
Yes.

I'11 be going early tomorrow

merning.

That's right. Now, if you go

a.little early, it'll be better.

And. then, did you visit (the
statue of) the Lord (Buddha)?

[Here the cne near ramo chéa

is meant » ]

Yes, I visited the places of
religion twice.

Yes.

I went to the tsuqlad gqh3a
(cathedral) twice, too. And

then, I had a nice time up
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chiil. choocee tltsu yaqo
Setaa chid.

~X

5.

#nT y33 SARTT na napo thSOREE

. \
yIT tsa3, neemo laa, y3ad %33
\

ma$a3 cee, mAcEEpAa raa chuina,

1
csse

NG nAs. ART ceemaa phTTtud

tsa nee, "tsansom" sefice

tTt28 %igRtse nee thSSyad

. |\ -—y —
chi y25 repee, ha?

33, yod reé, ¥lqatse nee
"sgpa [hamo" s.
-\

33, titéeé gqhadet chi nam
pheerdo naa! ¥uql yIT. @anT

A
ceemaa maa phTTtUl tsa nee

there at the Potala yesterday
morning, too. Visiting those

places of religion was very

good.
Yes.

And then, too, since I'll be
setting out early tomorrow, inn-
keeper, as for whether you get up
or not, 1f I don't get a chance
to see you (tomorrow), them, I'1l1
see you later.

And then, goodbye

for today.

Yes. And then, when you come
later, are there things of the
sort called "Tsang shoes" which

come from Shigatse?

Yes, there are, "sdpa |hamo"

from Shigatse.

Well, I'd like to ask vou to
please bring me some of this

sort. And then, later, when
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cAAtsTY $UU ch3ga chi!

fés.

. e
yad thopo mAqU y3S nddna
- — 2\ RS e IR
nT, yug $aa naana, ylicT)
mIcTl nam phee mogdd, na.

Iés. ngt ghad c3c3d

cheg ni, KhTT y§é qo. AnT
tharT na kTpu $etaa chui.

cheena, neemo laa, Suteé

L2

caa goo.

no nAs.

na sARTT napo tuqTl yiT.
AnT, qhalT chiikiy na3 qoo.
pheelam |A thuucaa yaqo

naa goo.

lés. tho che. thuuy3da

naa moqo.

you come, permit me to add up

the cost and pay you!
Certainly.

However, if you have many loads,
don't bother, you don't have to

bring them no matter what.

Yes. Certainly. I'll bring as

much as I can for you. And
then, for todéy, it's been very
pleasant for me. And so, inn-

keeper, goodbye.
Yes.
I'11 be going early tomorrow.

And then, please go slowly. Be

careful on the way.

Certainly. Thank you. You

needn't worry.
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Meat Market

Buyer (Mrs. Karsip); S: Seller (Mr. Nornang)

acaa pEEtsdd laa, naa &3
NGs3S NApPCU th3pEE tsdd
n3a tha!

35, 18s. thirT sutum,
gh3a rapA ATT y83. kagA

silqaa, ghkt®s chl silgaa?

. tshTIT medpA yagA chi.

35 186s. maacds laa, kharaa
qhRsTT, téé& phadpee ghutii,

— - mend ~ - e
S utum yaqo raa Chﬂ masoo.

thirT tha, sGutum yaqo $etaa

|
LA

Y88,

thirT na ... stutsTY qapo
yaqo chl fiugqT yIT. kaqpa
mEpA chl.

~os . o oy TE
85 lés. qapo %et3a naanes,

Older sister pgtsa—g, please
sell me fifty nosas worth of

meat!

Yes, certainly. Today I have
two different kinds of meat.

Do you want to buy the fatter
one, or what kind do you want

to buy?
A better one withouﬁ fat.

Yes, Certainly. Cook, the last
time you came here, you didn't
get exactly good meat. Today,

now, I have very good meat.

some good lean meat. Not

fatty.

Yes, certainly. Though if you



y38 "{opo" s ydotdd met,

tha kaqcl rEpaa ra chi

tha "qapa" s chggngg,_qhgfa

seqo reg, tshTlu medpee

tigtTY ra chi.

4

.
35 1és. AnT, net meetTT

tinse phiiqaa?

\

— N\
38, yonas. meetTT tinéé

tEttsA tsdorad naa!

1és. tha, tl naraa tshu,
nAmkUG nee tshonpa tshoo$ad

yIT ts35, ned, maacde laa,

—
—

kheéraa |A tharT thaga chi
philc ch3>!

o5. tho che.
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buy it very lean, however, I
don't think it'll be what you'd
call really "tasty", now, fat
and lean in the right proportion

Now, I said "lean", but what
should I say, a big pilece of
meat with little bone and with-

out fat.

Yes, certainly. And then, shall

I give you some from the rump?

Yes, that will be all right.

Please sell me a little from
the rump!
Certainly. Now, since we are
usually regular seller and regu-
lar customer, permit me, cook,

to give you some better (quality

meat) today!

Yes. Thank you.
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After the Customer has Bought the Meat

mm, maacée |aa, suufum
yagd chi phid y33, tha.

NG nAs. AnT, naraa tsoo

+86 tshdd%ad SuqT yj_'_i'_

o3, lés. tshdddaa naana,

yaqs %etad yopaa. AnT,

sUutum, tha, ti mEpaa,

topaa $11ku 3eel35 rapaA

tT186 silqu y22, mek?

A

$11KT $ee!55 F18d fiogo met.

. AnT narda tso tés, suutsTl,

t1 3 ysc. mm ...

qopi3 166?

qopta.

A

35, 16s. qop¥a, kheras IA

Mm, cook, I've given you some

goo& meat, now.

Yes. And then, I'll’be a
regular customer of your ("our")

place here.

'fes, certéinly. If you're going
to be a regulan customer, that
will be very good. Aad then,

as for the meat, now, aside from
this, do you want to buy intes-

tines, lungs, and the like

here,. oxr not?

No, I don't want to buy intes-
tines and lungs at present.

And -then, I don't suppose you
have this meat in your ("our™)

place here. Mm ...

Do you mean (dried) chest meat?
Yes, (dried) chest meat.

Yes, certainly. If you want



y33, qod nAqT y38na, AnT
net, 3ta lams3a, phomo phaa
18¢3d 133 qo. n33 1A qop&a
yags tIt3é %ab y35. &G,

nAmkUt yTTnA, "c5p&a" sefice

thi, tawa &ipeé n3d |A mat3s,

r@tsb_'?‘a' matsd3qaa chegaa
chiql reé. tawa §ipée na3
laa AnT, %3 s80pa tsgé'
chdogT marepaa? chet tsaa,
N3ts33, qopla thi taws &ipas

A Y
ng3 |A, t€tsa gqhdd chEt ra

chi raaf€€ ra chi che ydd.

AT, 03tsdS Faa t53qad chiqT

red. yITinéé, maacds laa,
naras tshu %ee tshdd ts33,
kharas ... thuudT) naana,
AnT net phomo phaa 18gaa
t33 qo. AnT, thaqa nagdTT
c& qapo & phAgee y§é, qopéa
tha.

s — _\
83. ce gapo 100?
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chest meat, however, then I'll
send my daughter off right away
to get it for you. I keep the
good chest meat at home. Other-
wise, ordinarily, as for this
(meat) ca:led "chest meat",
except in the fourth month we
try not to sell it. In the
fourth month, then, one isn't
allowed to sell fresh meat, you
know? So, it seems we get a
little higher price for chest
meat in the fourth month. And
then, we try to keep it. How-
ever, cook,; since we know each
other, if you ... want to buy
it, then I'll send my daughter
off to get it for you. And
then, similarly, I have dried

tongue over there, too, .along

with the chest meat.

Yes. Did you say dried tongue?
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Yes. I made it very good, by

putting it in brine.

Yes, now, as for dried tongue,
at present ... I don't want to

get any.

And then, mm, well now, here is
your meat; and if you'll need

the chest meat tomorrow or the
next day, then please order it:

But right away now.
I'11l need it day after tomorrow.

Certainly. Well now. You come
here day after tomorrow! And
then, I'll bring the chest meat

for you.
Fine.

About what size (pieces of)
chest meat should I bring? At
my place I even have this sort
of good chest meat for about

sixty nus3a. But under this I
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have a variety, at around fifty

or forty.

Now, I'll come day after to-
morrow to buy three of the
better (pieces of) chest meat

at about sixty ndsaa.

Fine. Well now, then, please

come day after tomorrow! When

you're buying meat.
Yes.

And then, I'll bring the chest

- meat here for you.

Yes.
Now, today you got very good

meat, cook.

Thank you. Well now, then ...

Now, for the present, goodbye

("please go slowly").

Yes. Well now, for the present,
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clder sister pggtsgg, goodbye.
And then, I'll come to buy meat
tomorrow. And then, I'll be a

regular customer from now on.

Fine. Thank you.

What should I say? [theqgaa
(Mr. Nornang: thTgaa) was a
Hindi loan-word.] tshdo%aa/

regular customer.

Well now, then, please be a
regular customer here! Please
don't go to other people's

places! Please remain our

regular customer!
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chaasa

Weddings

Parent wishing to arrange a wedding in Lhésa (Mr. Nornang)

Resident of Lhasa (Mrs. Karsip)
nee puqu thi chaasa kad qoo
sam chuneénT, IhEEsa n3o

: —— ¥
IA chaas€€ luqsul naa kil

met. Kh8raa ghi, naa yaa

qalop n3aarso naa aa!l
lés.
ch33saa tos6o ghaqatsa tuq(T

y)2d red?.
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retaa?

33, ketpaa, ghaqAtsa tugT

ret?

oo, ketpaa, totset tontaa,

thggtﬁﬁ, ph€EEcee tuqT yukT

I was thinking I should hold
my boy's wedding, but I don't
know the ﬁedding customs éf

the Lhasa area.

Please give

me some advice!
Certainly.

About how much do the expenses

for a wedding come to?

As for these: wedding expenses,
that depends on the degree of
elaborateness of the wedding,

is that right?

Well, for a fairly elaborate
one, about how much would they

come to?

Well, for a fairly elaborate

one, they may, probably, come
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to six or seven thousand totsge.

In that case, I don't have quite
that much money, but now, a
medium-size one might be

possible.

I wonder how much money you have

on hand?

Right now I only have about

two thousand (*otsEt).

Mm, well now, as for a ﬁédiumr
size one now, this would be
possible. Now, from this
(amount of money), then ...
the food and everything have
to come, is:that right?
That's right, now. And then,
now, I wonder what thingé must

be done in connection with the

wedding.

As for the things which must

be done in connection with the
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wedding, mm, first, there's a
girl to be received as the nama
(bride asked for by the bride-

grooms' family), isn't there?
Yes.

To her, there's something called
the "Kéési" (a set of "welcoming
ornaments') that has to be sent.
You have to buy a set of orna-

ments. (And) a set of clothes,

called the “"ghlisu" ("welcoming
clothes").

Yes.

And then, on the reception day

' [when they go to get the nama],

then ... all of the girl's
clothes and ornaments, then,

must be sent by the boy's family.

Oh, everything must be sent by

the boy's family.

Yes, the boy's family has to
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send it. It's called the "wel-
coming ornaments and welcoming

clothes".

Mm, welcoming ornaments, wel-
coming clothes ... Aside from
this, what things have to be

done?

Mm, és for the things that have
to be done aside from this,
then, there's this ... first,
before holding the wedding, you
have to give the engagement wine

party.

On this day of the engagement
wine party ... do the parents
of the boy's family have to go,
or is it all right if some sort

of representative goes?

At the time of the engagement
wine party, both parents of the

boy's family, the boy,’and cee
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chet, “qUtsAp" sen&s, tha
qh€EK3a chi ched, tiqeeé

pheéqo reé.
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ree.
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mm, a representative, or rather
("even though I said 'repre-
sentative'"), now, a witness,

these have to go.

The boy and everyone have to
go to the girl's home. 1Is

that right?

Mm, in some cases, the boy and
everyone come. In some cases,
they don't come; only a "repre-
sentative" goes. If they all
come, they come to the girl's
home; but there's no (rule)
saying that the boy must be sure
to come. After they come, then
... they do this: as soon as
they reach a mutual agreement,
they draw up a document with
these things in it; at the
bottom'of this, both parents
affix their seals; and then, in

addition, the witness affixes

his seal.
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Oh, my, it seems one needs a

witness, and so forth, too.
Yes, you need a witness.

Ah, as for this, it's very bad,
isn't it? ... I thought it was

different from this.

qod reé. sC s0so, chddsa Yes, you need one. So that
A} . - )
kaptil, kuryaa mEpee, mitsaa there won't be any changes [in

—
ree re ncg gheckaa ree re
nee cTi

cTY.

qd red. phu 0od

taa phomG nd3d nee

33, cheena, t1 tEetsa tuqcaa

reé, ret3a?

tha, QEmg’g 10qs33 ra chi

the agreement] when they get
married, theré has to be a

witness from each household.
One from the boy's side and

one from the girl's side.

Mm, if that's so, it's rather

bad, isn't it?

Now, it's an old custom, isn't

ret33? "tugcaa" senée. it? Even if you say it's "bad".

anT, 138caa q33 IA, ghare And then, during the engagement

ghars cheqo red? qhddqa wine party, what things have to

chTT nl, qhEEkaa ghl thestse be done? Everyone goes, and

tstu; AnT, taga yipa res. the witnesses affix seals, and
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then, I suppose, that's it.

On this day of the ehgagement
wine party, then, the boy's
fawmily has to give all thesz
expenses for the food. .And
then, on this\day, then ...
they have to give a share ...
to the girl'é father,.moﬁher,
everyone, tﬁen. The things
cailed ﬁbrﬁcadevand fine silk"
and then, money'and so forth,
and then, on this day, then,
saying "This is for receiving
the girl", they have to pay a
thing called the girl's "milk
price".

As for thi§ thing called the
"milk price", about how much
do they have to give?

As for this thing called the
"milk price", now, there are

differences in'what they give.
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Some (may give) about a thousand
or two thousand totsEé; some
about fifty, or a hundred, or

three hundred.

Mm, now, (I've heard that) the
grander ones have to give on

the order of two or three thou-
sand. As for this milk price,

does it have to be given mainly

to the mother?’

Yes, the milk price has to be

given mainly to the mother.

Mm, and then, when these things

are finished, nbw, on the actual
(wedding) day, what things do

you have to do?

As fof the actuallwedding day,
then ... you have to look up
the time [with the aid of an
astrologer], then, for going to

get the girl. After you look
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up everything, the day, the time
(of day), and so forth ... after
you finish looking up all these
things, then, you have to send
some horsemen who go down to
welcome the girl. With a repre-
sentative in addition to these
(horsemen) of the boy's family,
then, they get the girl from down
there and, then, they put her omn

the horse and, then, they have to

bring her to the boy's home.

Doesn't this horse have to be

a pregnant mare?

As for the horse, if you ctan get
it, a pregnant mare; if you can't

get it, As for -

(simply) a mare.
this (animal) ecalled a "mule",

no—one ever rides it.‘

And then, (for) when the ones
who. welcome (the bride) come,

does one have to make some sort
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of preparations in the boy's

home? Should I say "boy"? Now,

(I mean) in the girl's home.

Yes, (for) when the ones who
welcome (the bride) come, they
have to make preparations in
the girl's home. When the wel-
comers arrive at the girl's
home, those welcomers sit down
over there; they serve them (a
dish of) yams with rice, sugar,
and melted butter; they give
them tea; ... and then, as soon
as the exact time arrives, then
thcse welcomers get up; they
put (the bride) on the horse;
and then they take her away.
And then, if it is possible, at
around the midpoint on the way,
then the boy's family has to

serve something called the

"welcoming wine'.
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Mm, yes, at about the midpoint
on the way, there's also a
welcomer, that is, a second

welcomer.

Yes, a second welcomer. I've
heard it said some even use
ones called "first, second, and

third".

And then, now, isn't there a
thing called a "share" [of
property to be given to the
daughter] to be sent? That is,

by the girl's family.
Yes, there is.
How much do they send?

It goes in accordance with the
size of the household. 1In the
case of a big household, they
send a great deal. Most goes

for the girl's ornaments.

Mm.
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For the girl's ornaments it
probably costs ten thousand

totsEt, more or less.
Oh.

And then, on top of this, the

clothes.

And then, for the wedding, in
that case, there isn't any very
great deal of work to be done,
is there, that is, on the

wedding day.

As for the wedding day, then,
quite a while after the girl
arrives, the members of the
girl's family come. When the
members of the girl's family
come, then, the members of the
family and, then, all these
(people) of the family, then,

must be given food.

Now, except for giving this
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party, otherwise there isn't

anything, is that right?

No, except for giving this
party, there isn't anything
else to be done. Now, then,
when the girl first comes down
from there [that is, from up-
stairs], as soon as she comes
down there, in the living room
or wherever it may be where
there's the best ("better")
place to sit, they must put
down a row of cushions on the

right side and a row on the

left side.
Ah, yes.

Then they have to sit in a row

.+« On these.

And then, as for this (party)
called the "Reel3d", isn't there

any (rule) saying that this
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should be given at a certain

time?

No, as for this (party) called
the "REEI35", there isn't any
(rule) saying that this should
be given at a certain time.
There are some who give it after
about a year. There are some

who give it in two or three

months.

After about a year passes, then
they give the fieel3d; as for
this (party) called the "Hoe-
135", now, is it given by the
girl's family? That is, by the
family of the one who goes to

become a nama [that is, who is

asked for by the boy's familyl].

While they give this (party)
called the "Reeldd", the girl's

family must give a feast.
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("food"). They have to give
one for something on the order

of six or seven or eight days.

Aside from the feast, there
isn't anythihg*else’to'be'done,

is there?

No, aside from the feast, there

isn't anything else to be done.

I, however ... however, thought,
from the boy's parents on down,
and so forth, they héd.to give
(something). Say, for iﬁétance,
things (fébfics) for.makihé
ciothes, and sb’f;rth; |

Oh, I see. During the PEc!>d,
yes, that's right, they have to
give (something), that is, from
the girl s family to those in

the boy 8 family.

Yes ... these days, then they

get "married”, unless the
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parents- have asked each other,
they don't get married, you

know.

Ah, there are those who, after
the parents ask each other, get
married. There are also those
who take a liking to each other

and get married.

Mm, I wonder which is more

common.

Probably they're about equally

common ("the same").

Mn ... well now, until this
wedding is over, will you please

help me?

Certainly. By all means.

Will you please take all of the
responsibility, as it were
[responsibility which thé‘father
would normally assume]? And

then, now, since we two will
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chi, SApsAA Nnaard3> naa!
—‘ ——
106 -18s. tha q88ca, nUUSTT

fiTqaa thi yaa chTgpa cTtaa

t1i mAtTY chidnA nT, yaa.

thirT ghéésh motE

ad.

AnT tindd, thagd t&é, chAA-
iu tham k33 cee, raKApa
tltﬁﬁ n3s-

cTtaa yuqT reé.

¢35 naqo reé.

.
38, 5.

th3qo teé cARFpaa\

want to make preparatibns,
these things, all the things
that are needed ... please

see them through to completionm,
in a goodmmanner, and. with

care.

Certainly. Now, as for the
things that are needed, on

the actual (wedding) day, it
doesn't matter if you can
arrange for the horses_or not.

These days there are those who

go in automobiles.

~ Ah.

And then, first, you wrap money
in white-cloth packets, and the
[1ow-casfe] rAKApA and so forth
éome. At this.time &ou hafe to
be ready-to do whatever is

necessary.

Yes, yes. First, I suppose,



t85yah thi tha t11 quqT

yod yIpA red. tinée?

tha, ti neé "rAKApée ama,
pastonA™ sefEE thdtso ghadga

oo ~ [\ e
paa chee yuql ree. maa naa-

-ty

y3h thatT! n38pee chid nee,
th3qc rAKApaa nago res.
tltgé ra chee p3a chee yuql

K
ree.
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one must prepare the things to
be given to the rAkApa. And

then?

Now, then, all those called the
"rAKAPA women and the pE&EtINA
[another low-caste group]" come,
one after another. Of the
things prepared to be given
("down"), first one has to give
to the rAKApA. They come one

after the other like this.
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